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บทคดัยอ่ 
วรรณกรรมนอกจากจะเป็นพื้นที่สะท้อนความรู้สึกนึกคิดและ

อารมณ์ของผู้ประพันธ์สื่อถึงผู้อ่านแล้ว ยังเป็นพื้นที่บันทึกประวัติศาสตร์
หลากหลายด้าน รวมถึงบาดแผลของกลุ่มคนชนช้ันหนึ่ง ๆ ในยุคสมัยหนึ่ง ๆ 

ร้านน้้าชา บทละครพดู 3 องก:์  
การศกึษาภาพสะทอ้น “บาดแผล” ของคนรากหญา้ 

ในสภาวะความปว่ยไขท้างการเมอืง 
 



  

 
 

 

 

 

 

เพื่อบอกเล่าความทุกข์ตรมที่เกิดขึ้นจากแวดล้อมทางสังคมได้ดีเช่นกัน 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ตัวอย่างเหตุการณ์หรือ
ข้อความที่สะท้อน “บาดแผล” อันเนื่องมาจากการถูกกดขี่ข่มเหงของกลุ่มคน
รากหญ้าท่ามกลางสภาวะความป่วยไข้ทางการเมืองของประเทศจีนในยุค
สมัยหนึ่ง ผ่านตัวบทวรรณกรรม “ร้านน้้าชาบทละครพูด 3 องก์” ผลงาน
ประพันธ์โดยเหลาเส่อ นักประพันธ์จีนผู้มีช่ือเสียง จากการศึกษาพบว่า 
วรรณกรรมเรื่องดังกล่าวมีความโดดเด่นด้านการใช้เหตุการณ์ตัวละครชนช้ัน
รากหญ้าสะท้อนบาดแผลการด้ารงคงอยู่ของชนช้ันรากหญ้าท่ามกลางความ
ป่วยไข้ทางการเมืองของประเทศจีน 3 ด้านส้าคัญ ได้แก่ 1) การถูกลิดรอน
เสรีภาพในการวิจารณ์การเมือง 2) การดิ้นรนเพื่อเอาตัวรอด และ 3) ความ
อับจนแห่งหนทางชีวิต นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังแสดงให้เห็นว่า ร้านน้้าชา 
ยังเสมือนบันทึกประวัติศาสตร์หน้าหนึ่งที่ได้บันทึกความทุกข์ยากและความ
สิ้นหวังของกลุ่มชนช้ันผู้ถูกปกครองจนน้ามาสู่โศกนาฏกรรมในที่สุด 

 
คา้สา้คญั: ร้านน้้าชา, บาดแผล,  คนรากหญ้า, เหลาเส่อ 
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Abstract 
 Literature is a critical space where author’s sensibility 
and emotion can be related to reader. Moreover, it can be 
considered as a mean to state people’s suffering of social 

Teahouse: A Study of Reflection  
on the Grassroots Class’ Suffering  

in Political Instability 



  

 
 

 

 

 

 

hierarchy that caused by external factors. This research’s 
objective is to present the events and literary texts, and analyze 
the reflection of “trauma” which reflects on lower class’ suffering 
caused by oppression during political instability in China from a 
play named Teahouse written by Lao She, a Chinese popular 
author. The research has found that the play presents the lower 
class’ circumstance as a reflection of the suffering from being a 
lower class in China’s political instability in 3 subjects which is the 
following; 1) Deprivation of liberty in political criticism, 2) Striving 
to survive, and 3) Living in despair. Besides, the research also 
shows that Teahouse can be recognized as an unforgettable 
history, noting that the ruling class’ difficulty and despair can bring 
a tragedy in the end. 
 
Keywords: Teahouse, Suffering, Grassroots, Lao She  
 
 
 
 
 
 
 
  



           
 

 

 
 
 

1. บทนา้  
ร้ านน้้ าชา บทละครพูด 3 องก์  หรือ ฉาก่วน (《茶馆》

Teahouse)  ประพันธ์ ขึ้ น โ ดย เหลา เส่ อ  (老舍 Lao She)  นั ก เ ขี ยน                 
วรรณกรรมจีนสิริอายุช่วงระหว่างปี ค.ศ. 1899-1966 ที่มักสอดแทรก         
มุขตลก อารมณ์ขบขันผ่านความงามภาษาในผลงานของเขาหลายเรื่อง  

ร้านน้้าชา บทละครพูด 3 องก์ ใช้เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์จีน
สมัยใหม่ร่วม 5 ทศวรรษ (ปี ค.ศ. 1898-1945) เป็นฉากหลังของบทละครทั้ง 
3 องก์ โดยองก์ท่ี 1 เริ่มต้นในช่วงเช้าของฤดูใบไม้ร่วง ช่วงปลายราชวงศ์ชิง ปี 
ค.ศ. 1898 ในรัชสมัยของจักรพรรดิ กวงซี่ว์ (光绪 Guangxu Emperor ปี 
ค.ศ. 1871-1908) เป็นปีที่พระองค์ทรงบริหารราชการด้วยพระองค์เอง ซึ่ง
เดิมพระนางซูสีไทเฮา (慈禧太后 Empress Dowager Cixi ปี ค.ศ. 1835-
1908) เป็นผู้ส้าเร็จราชการก่อนหน้านั้น และปีนี้เองเป็นปีที่เกิดการปฏิรูป
ร้อยวัน (百日  维新 Hundred Days’ Reform) จากการที่จักรพรรดิกวง
ซี่ว์มีพระราชโองการปฏิรูปการปกครองฉบับแรกในวันท่ี 11 มิถุนายน ปี ค.ศ. 
1898 

เมื่อพิจารณาเนื้อหาการปฏิรูปการปกครองของจักรพรรดิ           
กวงซี่ว์พบว่า สาระส้าคัญหลายประการของการปฏิรูปกระทบต่อขุนนางและ
ปัญญาชน เช่น การปรับปรุงการสอบคัดเลือกบุคคลเข้ารับราชการ โดยเพิ่ม
วิชาการตะวันตกเข้าไปด้วย การยกเลิกต้าแหน่งข้าราชการที่กินเงินเดือนโดย
ไม่ปฏิบัติราชการ ทรงอนุญาตให้ราษฎรสามัญยื่นถวายฎีกาต่อพระองค์
โดยตรงโดยไม่ต้องผ่านการตรวจสอบจากขุนนางดังที่ผ่านมา ผลกระทบ
ดังกล่าวส่งผลให้พระนางซูสีไทเฮาไม่พอพระทัยต่อแนวคิดตะวันตก ทรงเห็น
ว่าจะเป็นภัยคุกคามความมั่นคงของราชส้านักและอ้านาจการปกครองของ
พระองค์ ในที่สุดพระองค์จึงทรงรัฐประหารยึดอ้านาจจากจักรพรรดิกวงซี่ว์ 



  

 
 

 

 

 

 

ส่วนแกนน้านักปฏิรูปเช่นคังโหย่วเหวย (康有为 Kang Youwei ปี ค.ศ. 
1858-1927) และเหลียงฉี่เชา (梁启超 Liang Qichao ปี ค.ศ. 1873-
1929) ลี้ภัยไปอยู่ที่ประเทศญี่ปุ่น การปฏิรูปของจักรพรรดิกวงซี่ว์ เดินมาได้
เพียง 103 วัน ก็สิ้นสุดลง  (สิทธิพล เครือรัฐติกาล, 2555, น. 80-83)  

เหตุการณ์องก์ที่  2 เกิดขึ้นในเช้าหนึ่งของฤดูร้อน หลังจาก          
ก า รสถาปนาส า ธ า รณรั ฐ จี น  (中华民国 The Republic of China)              
ในช่วงหลังการปฏิวัติซินไฮ่ (辛亥革命 the 1911 Revolution) ปี ค.ศ. 
1911 ซึ่งเป็นช่วงที่ประเทศจีนไร้เสถียรภาพทางการเมือง ผนวกกับการ
เสียชีวิตของหยวนซื่อข่าย (袁世凯 Yuan Shikai ปี ค.ศ. 1859-1916) ในปี 
ค.ศ. 1916 เป็นผลให้ผู้บัญชาการทหารมณฑลต่าง ๆ และลูกน้องทาง
ภาคเหนือของหยวนซื่อข่ายต่างแย่งอ้านาจการปกครองประเทศ ท้าสงคราม
ผลัดกันเข้ายึดกรุงปักกิ่งอ้างตัวเป็นรัฐบาลสาธารณรัฐจีน (ฉัตรทิพย์         
นาถสุภา, 2561, น. 64-66) ส่งผลให้บ้านเมือง เข้าสู่ยุคขุนศึก (民国军阀 
The Warlord Era ปี ค.ศ. 1911-1927) ซึ่งเป็นช่วงที่มืดมนที่สุดในช่วง
ประวัติศาสตร์สาธารณรัฐจีนอันเนื่องจากเกิดความวุ่นวายจากการแย่งชิง
ความเป็นใหญ่ของผู้น้ากองทัพทหารเป่ยหยาง (สิทธิพล เครือรัฐติกาล, 
2555, น. 111) 

ส้าหรับองก์ที่ 3 ปิดฉากลงด้วยการเกิดสงครามต่อต้านญี่ปุ่น (中
国抗日战争 Second Sino-Japanese War) คาบเกี่ยวเวลาตั้งแต่เดือน
กรกฎาคม ปี ค.ศ. 1937 ถึงเดือนสิงหาคม ปี ค.ศ. 1945 เป็นสงครามปลด
แอกของชาติจีนครั้งใหญ่ที่สุด ใช้เวลายาวนานที่สุด และส่งผลกระทบมาก
ที่สุดในประวัติศาสตร์ต่อสู้การรุกรานของประเทศจีนสมัยใหม่ เหตุการณ์
สะพานหลูโกวเฉียว (卢沟桥 The Marco Polo Bridge) ชานเมืองปักกิ่ง 
ในเดือนกรกฎาคม ปี ค.ศ. 1937 คือสัญญาณเริ่มต้นของสงครามต่อต้าน



           
 

 

 
 
 

ญี่ปุ่นแบบรอบด้าน สงครามได้กินระยะเวลายืดเยื้อยาวนานกว่า 8 ปีกว่าจะ
สิ้นสุด (เส้าหย่ง หวังไห่เผิง, 2560, น. 437-438) แต่มิวายเกิดสงครามกลาง
เมืองระหว่างรัฐบาลพรรคก๊กมินตั๋งกับการปราบปรามกองทัพพรรค
คอมมิวนิสต์จีนในเวลาต่อมา อิทธิพลจากสถานการณ์ทางการเมืองยิ่งทวี
ความเลวร้ายน้าไปสู่ผลกระทบในวงกว้าง  

ความโกลาหลของประวัติศาสตร์ในช่วง 5 ทศวรรษ สะท้อนให้เห็น
การเปลี่ยนผ่านที่แทรกซึมไปด้วยความป่วยไข้ทางการเมืองของประเทศจีนใน
ขณะนั้น แม้ประวัติศาสตร์มักจะบันทึกเรื่องราวทั้งความส้าเร็จ หรือความ
ล้มเหลวของชนช้ันน้าและชนช้ันปกครองที่ส่งอิทธิพลต่อประเทศและ
การเมือง หากแต่ไม่มีพื้นที่ใดที่บันทึกผลกระทบและความเจ็บปวดของกลุ่มผู้
ถูกปกครองหรือชนช้ันรากหญ้า วรรณกรรมจึงกลายเป็นพื้นที่เปิดกว้างที่
ผู้ประพันธ์สามารถพรรณนาความเจ็บปวด ความทุกข์การปรับเปลี่ยนและ
ความรู้สึกนึกคิดต่าง ๆ ได้ ดังวรรณกรรมเรื่อง ร้านน้้าชา ซึ่งใช้พื้นที่ของร้าน
น้้าชายู่ไท่ในกรุงปักกิ่งเป็นฉากด้าเนินเรื่องตลอดทั้ง 3 องก์ เหลาเส่ออาจมุ่ง
สื่อสารบอกเล่าบาดแผลของชนช้ันรากหญ้า (grassroots)1 ผ่านการใช้ตัว
ละครหลักของเรื่องซึ่งเป็นกลุ่มคนรากหญ้าเป็นส่วนใหญ่ ดังข้อความตอน
หนึ่งของเหลาเส่อกล่าวถึงมูลเหตุการประพันธ์วรรณกรรมดังกล่าวไว้อย่าง
น่าสนใจ 
  

                                                 
1 ชนชั้นรากหญ้า ที่ผู้วิจัยให้ความหมายในบทความฉบับนี้ คือสามัญชนตั้งแต่ชนชั้นกลางที่
ปรากฏในบทละคร เป็นกลุ่มที่ต้องท้างาน หรือใช้แรงเพื่อแลกกับเงินในการด้ารงชีวิต ไป
จนถึงกลุ่มคนชายขอบ ไร้อาชีพ ไร้สวัสดิการจากรัฐ 



  

 
 

 

 

 

 

“ในพลวัตเหล่านี้ ไม่มีทางหลบหลีกปัญหาทางการเมืองไปได้ ทว่า 
ข้าพเจ้าเองก็ใช่ว่าจะคุ้นเคยกับแวดวงทางการเมืองของพวกขุนนางหรือคน
ระดับสูง จึงไม่สามารถพรรณนาความก้าวหน้าหรือความเสื่อมถอยของพวก
เขาได้ ข้าพเจ้ารู้จักแค่เพียงสามัญชนเล็ก ๆ บ้างเท่านั้น”2  
 ข้อความข้างต้นเผยให้ เห็นเป้ าประสงค์ของเหลาเส่อว่ า           
เขาต้องการบันทึกประวัติศาสตร์ และเปิดเผยวิถีชีวิตของคนรากหญ้า  ร้าน
น้้าชา จึงควรค่าแก่การอภิปรายและตีความตัวบททั้ง 3 องก์ ในมิติที่บทละคร
พูดเรื่องนี้ก้าลังใช้พื้นที่ทางวรรณกรรมเป็นสนามแห่งเรื่องเล่าบาดแผลที่จะ
เผยให้เห็นถึงปฏิบัติการทางสังคมที่สะท้อน การถูกลิดรอน กดทับทาง
สถานภาพ ความอับจน และความทุกข์ของตัวละครหลากมิติ  
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ตัวอย่างเหตุการณ์หรือข้อความที่สะท้อน 
“บาดแผล” อันเนื่องมาจากการถูกกดขี่ข่มเหงของกลุ่มคนรากหญ้าท่ามกลาง
สภาวะความป่วยไข้ทางการเมืองของประเทศจีนในยุคสมัยหนึ่ง ผ่านตัวบท
วรรณกรรม “ร้านน้้าชา บทละครพูด 3 องก”์ 
 
  

                                                 
2 Lao she 老舍《答复有关<茶馆>的几个问题》，《剧本》1958 年第 5

期。(ข้อความแปลโดยผูว้ิจัย เนื้อหาตน้ฉบับภาษาจีน: 在这些变迁里，没法子躲

开政治问题。可是，我不熟悉政治舞台上的高官大人，没法子正面描

写他们的促进和促退。我也不十分懂政治。我只认识一些小人物。) 



           
 

 

 
 
 

3. ข้อตกลงเบื้องต้น 
3.1 การแปลตัวบท รวมถึงการถอดเสียงช่ือเฉพาะต่าง ๆ อาทิ ช่ือ

สถานที่  หรือช่ือตัวละครทั้งหมดในบทความวิจัยนี้  ผู้วิจัยอ้างอิงตาม
วรรณกรรมฉบับแปลไทย โดยสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ฉบับตีพิมพ์ปี พ.ศ. 2558 
ส้านักพิมพ์นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่นส ์

3.2 ส้าหรับช่ือเฉพาะอื่น ๆ ท่ีนอกเหนือจากการปรากฏใน ร้านน้้า
ชา บทละครพูด 3 องก์ ฉบับแปล ผู้วิจัยถ่ายถอดเสียงเป็นภาษาไทย โดยยึด
ตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทยของ
คณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน ส้านักเลขาธิการ
นายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2543 เป็นหลัก แต่ปรับให้ง่ายขึ้นตามข้อ 3.2 ในเกณฑ์
ดังกล่าวซึ่งอนุโลมให้ถอดเสียง zh ch sh  เป็น จ; ช/ฉ; ส/ซ โดยไม่ขีดเส้นใต้
ก็ได้ ส่วนค้าเฉพาะที่นิยมใช้กันทั่วไปในภาษาไทยจะเลือกใช้ตามความนิยม
เดิม เช่น ปักกิ่ง นานกิง พระนางซูสีไทเฮา ซุนยัตเซ็น เป็นต้น ทั้งนี้ ผู้วิจัย
เสริมอักษรจีนและค้าแปลเป็นภาษาอังกฤษไว้ในวงเล็บเมื่อปรากฏเป็นครั้ง
แรกเพื่อความสะดวกต่อผู้อ่านในการศึกษาค้นคว้าต่อไป 
 
4. การทบทวนแนวคิดที่เกี่ยวข้อง 
 4.1 เรื่องเล่าบาดแผล (Traumatic narrative) 

“ประวัติศาสตร์บาดแผลคืออดีตก่อความทุกข์ระทมเจ็บปวดต่อ
ร่างกาย อารมณ์ และจิตใจ แต่กลับไม่ได้รับการช้าระสะสาง หรือไม่กระจ่าง
ลงตัวในจิตใจของผู้ที่รับผลกระทบ โดยมากเป็นโศกนาฎกรรมที่นอกเหนือ
ความคาดหมาย…” (ธงชัย วินิจจะกูล, 2539, น. 18) ภายใต้การเกิด
ประวัติศาสตร์บาดแผลขึ้นในรัฐหนึ่ง ๆ สังคมหนึ่ง ๆ ผู้ด้ารงชีวิต และมีส่วน



  

 
 

 

 

 

 

ร่วมอยู่ในเหตุการณ์นั้น ๆ คือผลผลิตแห่งบาดแผลที่คงไว้ให้เห็นเป็นอนุสรณ์ 
เรื่องเล่าบาดแผล (Traumatic narrative) จึงอาจกลายเป็นพื้นที่ระบาย
ความระทมและความเจ็บปวดของคนกลุ่มดังกล่าวได้เป็นอย่างดี 
 บาดแผล (Trauma) เดิมเป็นภาษาละติน มีรากศัพท์มาจาก          
ค้ากรีก Traumatikos หมายถึง บาดแผลรุนแรงที่อยู่บนเรือนร่าง ท้ังยังมี
ความหมายในเ ชิงจิตวิทยาในแง่อารมณ์ ใด ๆ ที่ จะน้ ามาซึ่ งภาวะ
กระทบกระเทือนใจ หรือเหตุการณ์ที่น้ามาซึ่งภาวการณ์สั่นสะเทือนขวัญ 
(Abubakar, 2017, p. 119)  ในมิติทางวรรณกรรม วรรณกรรมบาดแผล คือ
พื้นที่สาธิตจ้าลองเหตุการณ์สะเทือนใจที่ผู้เล่านั้นต้องปะทะกับสภาพสังคม
และแวดล้อมของตัวผู้เล่า วรรณกรรมจึงเป็นพ้ืนท่ีที่แสดงออกของ การถูกกด
ทับระหว่างตัวตนของผู้เล่าและผู้อื่นด้วยวิธีการพรรณนาเรื่องเล่าของตนผ่าน
พื้ นที่ แห่ งบาดแผล  (BALAEV, 2008, pp.  149-166) เ ช่น  การบันทึก
ประวัติศาสตร์บาดแผลผ่านวิถีชีวิตของโสเภณี ในนวนิยายเรื่อง 13 บุปผา
แห่งนานกิง (《金陵十三钗》The flowers of war) ซึ่งใช้เหตุการณ์
สังหารหมู่นานกิง (南京大屠杀 Nanjing Massacre) เป็นฉากหลังของ
เรื่อง งานศึกษาของรัชกฤษวงษ์วิลาศ (2560) เรื่อง อ่าน 13 บุปผาแห่งนาน
กิง ของเหยียนเกอหลิงใหม่ในฐานะตัวบทประวัติศาสตร์สตรีชายขอบ 
สะท้อนให้เห็นถึงการใช้พื้นที่ของวรรณกรรมดังกล่าวบันทึกประวัติศาสตร์
และบาดแผลของสตรีชายขอบที่ได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์สงครามใน
ครั้งนั้น  
 แม้การเล่าบาดแผลของผู้เขียนจะเป็นการพาตัวตนกลับไปอยู่ใน
พื้นที่เดิมอีกครั้ง กล่าวในอีกแง่มุมหนึ่ง การเล่าเรื่องในลักษณะดังกล่าวยังถือ
เป็นการบรรเทาความอัดอั้นเยียวยาบาดแผลทางใจของผู้เล่าอีกด้วย (ศิริพร 
แทนสุวรรณ์ และ วรรณนะ หนูหมื่น, 2561, น. 183) ดังงานศึกษาของศิริพร 



           
 

 

 
 
 

แทนสุวรรณ์ และวรรณนะ หนูหมื่น (เรื่องเดิม) เรื่อง นัยส้าคัญในเรื่องเล่า
ความเจ็บปวด “ฉันคือเอรี่  กับประสบการณ์ข้ามแดน” ที่สะท้อนภาพ
บาดแผลของธนัดดา สว่างเดือน โสเภณีไทยท่ีถูกสังคมโจมตีจากการท้าอาชีพ
ค้าบริการทางเพศในต่างแดนและเคยเป็นนักโทษหญิงข้อหาค้าประเวณี   
ธนัดดาอาศัยเรื่องเล่าอัตชีวประวัติของเธอเป็นเครื่องมือในการระบายความ
เจ็บปวดที่สังคมตีตราเธอในฐานะโสเภณีและนักโทษหญิง นับเป็นการใช้เรื่อง
พื้นที่ทางวรรณกรรมในการตั้งค้าถามกับสังคมอย่างท้าทาย ซึ่งมองภาพแบบ
เหมารวม (Stereotype) ว่า โสเภณีหรือนักโทษหญิงก็ล้วนเป็นผู้หญิงเลว 
วรรณกรรมเรื่องดังกล่าวจึงพยายามเรียกร้องความเท่าเทียมในคุณค่าความ
เป็นคน  

อนึ่ง แม้ว่าเรื่องเล่าบาดแผลจะเป็นพื้นที่ส้าคัญที่เป็นหนึ่งในวิธีการ
ระบายความทุกข์เพื่อเยียวยาบาดแผลของผู้มีส่วนร่วมในเหตุการณ์ หากแต่
อุปสรรคอย่างหนึ่งของงานเขียนประเภทดังกล่าว คือ ผู้เล่าต้องฝืนทนในการ
กลับไปรื้อฟื้นความทรงจ้าในอดีตเพื่อถ่ายทอดเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น จึงอาจท้า
ให้ผู้เล่ารู้สึกเหมือนกลับไปเผชิญหน้ากับเหตุการณ์นั้นอีกครั้ง (ปัณณวิชญ์ 
ผสมทรัพย์, 2561, น. 153) ดังกรณีศึกษาจากบทความเรื่อง ความย้อนแย้ง
ในอุดมการณ์และการลิดรอนความเป็นมนุษย์ในเรื่องเล่าบาดแผลเรื่อง หนี
เกาหลีเหนือ (Escape from Camp 14) ของปัณณวิชญ์ ผสมทรัพย์ (2561) 
สะท้อนให้เห็นบาดแผลแห่งความทุกข์จากสภาพชีวิตความเป็นอยู่ จากการ
เล่าเรื่องของชิน อินกึน เด็กหนุ่มชาวเกาหลีเหนือซึ่งตกเป็นเหยื่อนักโทษทาง
การเมืองในค่ายกักกันหมายเลข 14 ที่ต้องเผชิญกับความเหี้ยมโหดและการ
ลดทอนความเป็นมนุษย์ภายใต้ระบอบเผด็จการคอมมิวนิสต์ของรัฐบาล
เกาหลีเหนือ  



  

 
 

 

 

 

 

จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องสะท้อนให้เห็นว่า เรื่องเล่า
บาดแผลที่ปรากฏในหนึ่งรูปแบบการประพันธ์ทางวรรณกรรม คือ งานเขียน
ที่สะท้อนประสบการณ์ความเจ็บปวดของผู้เล่าซึ่งต้องอาศัยความกล้้ากลืนที่
ต้องกลับไปรื้อฟื้นความทรงจ้าอันเจ็บปวดในขณะนั้นเพื่อบอกเล่าเหตุการณ์
ต่อความอยุติธรรมในสังคม การถูกตีตราจากสังคมเพื่อโต้แย้ง ย้อนถามสังคม
ต่อประเด็นบางประการ ขณะเดียวกันการบันทึกประวัติศาสตร์บาดแผลไม่ได้
ถูกจ้ากัดอยู่เพียงการรื้อฟื้นประสบการณ์อันเจ็บปวดที่ผู้เล่าอาจลืมไปแล้ว
เท่านั้น แต่ยังเป็นการระบายความเครียดและอารมณ์ของผู้เขียนไปในตัวอีก
ด้วย 

เมื่อน้ากรอบการศึกษาข้างต้นมาเป็นแว่นสะท้อนในการพินิจการ
ด้าเนินฉากตลอดทั้ง 3 องก์ ที่คาบเกี่ยวช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์กว่า 5 
ทศวรรษ นับตั้งแต่ปี ค.ศ. 1898-1945 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่เหลาเส่อเกิดและใช้
ชีวิตท่ามกลางพลวัตทางการเมืองของจีนมาโดยตลอด ขณะเดียวกันเมื่อ
วิเคราะห์ภูมิหลังของผู้ประพันธ์พบว่า เหลาเส่อเติบโตในกรุงปักกิ่งภายใต้
ครอบครัวที่อยู่ในสถานะชนช้ันรากหญ้า ผนวกกับเหลาเส่อค่อนข้างให้ความ
สนใจและเป็นกังวลกับชีวิตของประชาชนใน ชนช้ันล่างในปักกิ่ง และเขามัก
ใช้ภาษาและส้านวนพรรณาชีวิตของคนกลุ่มนี้ (Cui Yan, 2009, p. 38) จึง
อาจเป็นไปได้ว่า ร้านน้้าชา คือหนึ่งในพื้นที่บันทึกเรื่องเล่าบาดแผลของคน
รากหญ้าที่เหลาเส่อได้เคยประสบจากการพบเห็น ซึ่งอาจเป็นถึงการบอกเล่า
ผ่านเรื่องราวของตน และเรื่องราวของคนรอบข้างผ่านการหยิบยืมตัวละครที่
เป็นชนช้ันรากหญ้าในสถานะต่าง ๆ มาเป็นผู้บอกเล่าบาดแผลเพื่อเปิดเผย
แง่มุมอีกด้านหนึ่งของสังคมจีนที่กดทับความเป็นไปและการด้ารงอยู่ของชน
ช้ันรากหญ้า  



           
 

 

 
 
 

แม้ว่าส้านวนการใช้ภาษาของเหลาเส่อที่ปรากฎในวรรณกรรมเรื่อง 
ร้านน้้าชา มักสอดแทรกมุกตลก และอารมณ์ขบขันลงในตัวบทตลอดทั้ง 3 
องก์ หากแต่ภายใต้อารมณ์ขบขันกลับสะท้อนภาวะความเศร้า ความน่า
สังเวชที่ปรากฏในตัวบทของบทละคร ซึ่งกลายเป็นความตลกร้ายที่แฝง
อารมณ์ขันอันมาจากความเจ็บปวดจากปัจจัยภายนอกที่มีภาวะตึงเครียดและ
รุนแรง โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นเกี่ยวกับความตาย (Stephen Connard, 
2005, p. 9) การล้อเลียน รวมถึงการเสียดสีถากถางในหลายฉากส้าคัญ สื่อ
ความให้เห็นถึงบาดแผลและความด้าดิ่งของจิตใจคนในชนช้ันรากหญ้าที่ต้อง
รับชะตากรรมจากการถูกกดขี่ข่มเหงจากชนช้ันปกครองหรือบุคคลจากชน
ช้ันสูงกว่าภายใต้สถานการณ์ต่าง ๆ ที่คอยบีบคั้นวิถีของตัวละคร 
 
 4.2 บทละครพูดเรื่อง ร้านน้้าชา 

เหลาเส่อประพันธ์เรื่อง ร้านน้้าชา บทละครพูด 3 องก์ ขึ้น ในปี 
ค.ศ. 1957 (Hong Zicheng 洪子诚, 2013, p. 148) โดยใช้สถานที่อย่าง
ร้านน้้าชาเป็นฉากหลักของเรื่อง ในช่วงเริ่มต้นกิจการราวช่วงปลายราชวงศ์ชิง
จนถึงสาธารณรัฐจีน สภาพกิจการร้านน้้าชาใน กรุงปักกิ่งเป็นที่เฟื่องฟูอย่าง
มาก มีรูปแบบของร้านน้้าชาที่หลากหลาย ในฐานะเป็นพื้นที่ทางจิตวิญญาณ
ของผูค้นในสมัยนั้น มีบทบาทเป็นแหล่งพักผ่อน แหล่งพบปะทางสังคม พื้นที่
ส้าหรับท้าการค้า รวมถึงพื้นที่ส้าหรับการรวมตัวเพื่อท้ากิจกรรม (Li Jie, 
2015, p. 29)  
  



  

 
 

 

 

 

 

เหลาเส่อเคยกล่าวไว้ว่า “ร้านน้้าชา เป็นสถานที่ส้าหรับพบปะกัน
ระหว่างศาสนาทั้งสาม และส้านักลัทธิทั้งเก้า”3 (เหลาเส่อ, 2558, น. 167) 
กล่าวคือ ในสมัยราชวงศ์ชิง ร้านน้้าชาเป็นพื้นที่สาธารณะทางวัฒนธรรมที่
เปิดให้ผู้คนหลากหลายอาชีพ ทุกชนช้ันแวะเวียนเข้ามาพักผ่อน ปรับทุกข์สุข 
และแบ่งปันเรื่องราวซึ่งกันและกัน ทั้งการเข้ามารับประทานอาหาร การพา
นกในกรงออกมาเดินเล่น พวกที่เลี้ยงนกก็จะใช้พื้นที่ร้านน้้าชาเป็นแหล่งยืด
แข้งยืดขา ดื่มน้้าชา ฟังนกร้องเพลงแข่งกัน มีคนบางกลุ่มใช้น้้าชาเป็นที่ตกลง
กันในเรื่องธุรกิจ รวมถึงศูนย์แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมจากการโชว์ของมีค่าที่ตน
ได้มา อาทิ ตุ้มหยกที่ห้อยพัด รวมถึงขวดยานัตถุ์ท้าด้วยกระเบื้องสามสี   
(เหลาเส่อ, 2558, น. 18-19) 

ร้านน้้าชาที่เหลาเส่อได้ประกอบสร้างขึ้นเป็นฉากหลัก ในการ
ด้าเนินเรื่อง ทั้ง 3 องก์ นับเป็นพื้นที่จ้าลองทางสังคมบอกเล่าเรื่องราววิถีชีวิต
ของคนรากหญ้าที่ตั้งอยู่ในกรุงปักกิ่ง ปรากฏตัวบทในองก์ที่ 1 ซึ่งมีการ
พรรณนาสถาปัตยกรรมร้านน้้าชายู่ไท่ อันสะท้อนให้เห็นภาพความงามของ
ร้านน้้าชา ณ ขณะนั้นได้เป็นอย่างดี ดังส้านวนจากวรรณกรรมฉบับแปล 
(2558, น. 19) ความว่า 

“...พอเข้าประตูมา มีเคาน์เตอร์และเตา เพื่อประหยัดพื้นที่บนเวที 
อาจไม่ต้องมีเตา ท้าแต่เสียงหม้อตะหลิวกระทบกันเป็นฉากหลังห้องใหญ่มาก
                                                 
3 ศาสนาทั้งสาม ลัทธิทั้งเก้า (三教九流 The Nine Schools and Three Religions of 
Thought) หมายถึง กลุ่มของสามัญชนที่มีความหลากหลายทางด้านสถานะทางสังคม  
โดยศาสนาทั้งสาม หมายความถึง ลัทธิขงจื่อ ศาสนาพุทธ และลัทธิเต๋า ส่วนลัทธิทั้งเก้า 
คือ ส านักทางความคิดทั้งเก้า คือ ส านักขงจื่อ ส านักเต๋า ส านักหยินหยาง ส านักนิตินิยม 
ส านักมั่วจื่อ ส านักหมิง ส านักจงเหิง ส านักจ๋าเจีย และส านักเกษตรกรรม (Yi Ming 佚名, 
2014, p. 101) 



           
 

 

 
 
 

เพดานสูง มีทั้งโต๊ะยาวสี่เหลี่ยมผืนผ้าและโต๊ะสี่เหลี่ยมจัตุรัส มีม้านั่งยาวและ
ม้านั่งเดี่ยวส้าหรับนั่งดื่มน้้าชา มองออกนอกหน้าต่างเป็นลาน หลังบ้านสร้าง
เพิงพักร้อนสูง ๆ ใต้เพิงก็มีที่นั่งส้าหรับดื่มน้้าชา ทั้งข้างในห้องและเพิงพัก
ร้อนข้างนอก มีตะขอแขวนกรงนกมีแผ่นกระดาษติดไว้บอกว่า “ห้ามพูดเรื่อง
การเมือง”” 

องค์ประกอบส้าคัญของร้านน้้าชาที่ เหลาเส่อบรรยายไว้ ได้
สอดแทรกกลิ่นอายของสถาปัตยกรรมร้านน้้าชาในกรุงปักกิ่งช่วงต้นศตวรรษ
ที่ 20 ไว้ได้อย่างแยบยล อาทิ ลักษณะของร้านที่เป็นเพดานสูง  มีพื้นที่
ส้าหรับดื่มชาทั้งในและนอกเพิง รวมถึงการตั้งตะขอแขวนกรงนก ซึ่งสื่อให้
เห็นวิถีการด้ารงชีวิตประจ้าวันของผู้คนในยุคสมัยนั้นได้อย่าง เป็นรูปธรรม  
 จากการทบทวนงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมเรื่อง             
ร้านน้้าชา พบว่ายังไม่มีการศึกษาในประเด็นดังกล่าวมากเท่าใดนัก พบเพียง
งานศึกษาของประเทศจีนอยู่บ้าง โดยงานศึกษาส่วนใหญ่เน้นศึกษาท่ีประเด็น
ภาพลักษณ์และสัญญะทางภาษาที่ปรากฏในบทพูดของตัวละครเป็นหลัก 
อาทิ งานศึกษาของหยังอิ๋งผิง (杨迎平 Yang  Yingping, 2015) ศึกษาใน
ประเด็น “วิเคราะห์การประกอบสร้างประเภทของตัวละครเรื่อง ร้านน้้าชา 
ของเหลาเส่อ” ผลการศึกษาเผยให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของตัวบุคคลในมิติต่าง ๆ 
ที่สะท้อนผ่านบทบาทของตัวละครใน 2 กลุ่ม คือ ชนช้ันปกครองและชนช้ันผู้
ถูกปกครองที่ได้รับผลกระทบจากผลของสงครามและการเมือง ขณะเดียวกัน              
หยังอิ๋งผิง ยังให้ข้อคิดเห็นอีกว่า ด้วยเหตุที่เหลาเส่อเป็นคนปักกิ่ง โดยก้าเนิด 
ซึ่งเห็นความโหดร้าย ความมืดบอดทางประวัติศาสตร์ รวมถึงการถูกท้าร้าย
จากสงคราม ดังนั้น ตัวละครที่เหลาเส่อสร้างขึ้นจึงสะท้อนภูมิหลังทาง
ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมและสังคมได้อย่างลึกซึ้ง    



  

 
 

 

 

 

 

นอกจากน้ี งานศึกษาของหวังอี่ว์เจวียน (王宇娟 Wang  Yujuan, 
2020) ศึกษาเรื่อง “การวิเคราะห์สัญญะการออกแบบภาษาของตัวละครเรือ่ง 
ร้านน้้าชา ของเหลาเส่อ” เน้นศึกษาการใช้ภาษาจากตัวบทของตัวละครในแต่
ละบทบาทโดยแฝงไว้ซึ่งสัญญะบางประการ ที่ต้องการสื่อสารต่อผู้อ่าน 
เช่นเดียวกันกับงานศึกษาของชิวเหมย (邱梅 Qiu Mei, 2017) ซึ่งมีขอบเขต
การศึกษาที่คล้ายคลึงกับงานศึกษาของ หวังอี่ว์เจวียน ท้าการศึกษาเรื่อง 
“ลักษณะเด่นทางภาษาในบทละครเรื่อง ร้านน้้าชา ของเหลาเส่อ” จากการ
วิเคราะห์ตัวบทสะท้อนผลการศึกษา ใน 3 ประเด็นส้าคัญ กล่าวคือการมี
ปัจเจกทางภาษา การมีพลวัตตามบริบทแวดล้อมทางภาษา และความ
หลากหลายทางตัวบทภาษา  
 อย่างไรก็ตาม เมื่อส้ารวจเอกสารงานศึกษาที่เกี่ยวข้อง พบว่า งาน
ศึกษาส่วนใหญ่เน้นศึกษาเพียงกระบวนการใช้ภาษาของตัวละคร หรือ
วิเคราะห์การสร้างตัวละครในเรื่องเป็นหลัก ไม่ได้มีการศึกษาในแง่มุมการ
สะท้อนวิถีทางสังคมของกลุ่มชนช้ันรากหญ้าที่ส่งผลกระทบต่อตัวละครแต่
อย่างใด หากแต่งานวิจัยดังกล่าว ผู้วิจัยก้าลังจะสะท้อนให้เห็นว่า งานศึกษา
ของเหลาเส่อมุ่งสะท้อนให้เห็นวิถีบาดแผลแห่งความทุกข์ยากของคนชนช้ัน
รากหญ้า พร้อมสะท้อนความเป็นไปของพื้นที่ท่ีผูกกับประวัติศาสตร์บาดแผล
ท่ามกลางวิกฤตสงครามทางการเมืองของประเทศจีนที่สะท้อนให้เห็นภาพ
จ้าลองทางสังคมที่ก้าลังปรับเปลี่ยนเพื่อความอยู่รอด 
 
  



           
 

 

 
 
 

5. ผลการศึกษา 
 “ร้านน้้าชา บทละครพูด 3 องค์” มีความโดดเด่นในการใช้
เหตุการณ์ของตัวละครที่จัดอยู่ในกลุ่มชนช้ันรากหญ้าเนื่องจากลักษณะอาชีพ
และสถานะทางสังคมของตัวละครที่ปรากฏในบทละครพูด เป็นไปด้วยความ
หลากหลาย ท้ังขุนนางในวัง เจ้าที่ดิน พ่อค้า นักเลง จารชน  ไปจนถึงขอทาน
และยาจก อย่างไรก็ตามจากการสืบค้นภูมิหลังของตัวละครทั้งหมดพบว่า 
มากกว่าร้อยละ 70 % ของตัวละคร มีอาชีพและฐานะอยู่ในระดับกลางจนถึง
ระดับชายขอบ หรือบางตัวละครเป็นผู้ไม่มีอาชีพเป็นคนยากจน ขอทาน
เร่ร่อน ทั้งนี้ ผู้วิจัยสรุปเป็นตารางไว้ดังน้ี 

 
ตารางที ่1  การแสดงชือ่ เพศ อาชีพของตวัละครหลกั  

และการปรากฏตวัของตวัละครหลกัในแตล่ะองก์ 

ที ่
 

ชือ่ตวัละคร 
 

เพศ อาชพี / สถานะ 
องกท์ีป่รากฏในบทละคร 

1 2 3 

1 หวังลี่ฟา (王利发 
Wang Lifa) 

ชาย เถ้าแก่ร้าน 
น้้าชายู่ไท ่

   

2 ถังเถียจุ่ย (唐铁嘴

Soothsayer Tang) 
ชาย หมอดูโหงวเฮ้ง    

3 หลี่ซัน (李三  
Li San) 

ชาย บ๋อยที่ร้านน้้าชา    

4 เอ้อร์เตอ๋จือ่ (二德子 
Er Dezi) 

ชาย ทหารรกัษา
พระองค์ชัน้
ผู้น้อย 

   

5 หมาอู่เหยีย  
(马五爷 Ma Wuye) 

ชาย อันธพาลทอ้งถิ่น    



  

 
 

 

 

 

 

ที ่
 

ชือ่ตวัละคร 
 

เพศ อาชพี / สถานะ 
องกท์ีป่รากฏในบทละคร 

1 2 3 

6 หลิวหม่าจื่อ (刘麻子 
Pockface Liu) 

ชาย พ่อสื่อ นายหน้า
หาคู ่

   

7 คังลิ่ว (康六   
Sixth-Born Kang) 

ชาย ชาวนายากจน    

8 หวงพ่างจื่อ (黄胖子 
Huang Pangzi) 

ชาย หัวหน้าแก๊ง
อันธพาล 

   

9 ชายชรา (老人 

Old Man) 
ชาย ขอทาน คน

ยากจน 
   

10 หญิงยากจน (乡妇

Peasant Woman) 
หญิง คนขายลูกสาว    

11 คังซุนจื่อ (康孙子 
Kang Sunzi) 

หญิง ลูกสาวคังลิ่ว ถกู
ขายเป็นภรรยา
ขันทีผาง 

   

12 หวังซูเฟิน (王苏芬 
Wang Shufen) 

หญิง ภรรยาของหวังลี่
ฟา 

   

13 ติงเป่า (丁宝  
Ding Bao) 

หญิง สาวเสิร์ฟที่ร้าน
น้้าชา 

   

14 เชฟหมิง (明师傅 
Chef Ming) 

ชาย พ่อครัว    

15 ฟางล่ิว (方六  

Fang Liu) 
ชาย นายหน้ารับซ้ือ

ขายของเก่า 
   

16 เหล่าหยาง (老杨  

Lao Yang) 
ชาย พ่อค้าหาบเร ่    

17 เสี่ยวซินเหย่ียน  
(小心眼 little petty) 

หญิง สาวเสิร์ฟ    



           
 

 

 
 
 

ที ่
 

ชือ่ตวัละคร 
 

เพศ อาชพี / สถานะ 
องกท์ีป่รากฏในบทละคร 

1 2 3 

18 ขันทีผาง (庞太监

Eunuch Pang) 
ชาย ขันท ี    

 
ข้อมูลจากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ตัวละครส่วนใหญ่เป็น           

ตัวละครที่จัดอยู่ในกลุ่มชนช้ันรากหญ้า ทั้งเถ้าแก่ร้านน้้าชายู่ไท่ หมอดู           
โหงวเฮ้ง ทหารรักษาพระองค์ช้ันผู้น้อย อันธพาลท้องถิ่นนายหน้าหาคู่ ชาวนา
ยากจน หัวหน้าแก๊งอันธพาล ขอทาน พ่อครัว นายหน้ารับซื้อขายของเก่า 
พ่อค้าหาบเร่ สาวเสิร์ฟ เป็นต้น ซึ่งเป็นไปได้ว่าเหลาเส่ออาจมุ่งถ่ายทอดวิถี
ชีวิตของคนชนช้ันรากหญ้าภายใต้วิกฤตทางสงครามการเมืองของประเทศจีน
อย่างมีนัยส้าคัญ โดยสถานะของตัวละครส่วนใหญ่ในวรรณกรรมได้กลายเป็น
เครื่องมือในการเสียดสีสังคมที่สะท้อนให้เห็นวิถีของคนชนช้ันดังกล่าว ทั้งยัง
สะท้อนให้เห็นถึงวิถีแห่งการถูกกดทับผ่านมิติต่าง ๆ ที่เต็มไปด้วยบาดแผล
ของพวกเขาผ่านมุมมองใน 3 ประเด็น ส้าคัญ คือ 1) การลิดรอนเสรีภาพ           
ในการวิจารณ์การเมือง 2) การปรับเปลี่ยนเพื่อความอยู่รอด 3) ความอับจน
แห่งหนทางของชีวิต ดังแจกแจงตัวอย่างที่สะท้อนมุมมองทั้งสามประเด็น
ดังกล่าวจากตัวบทวรรณกรรมและผลการวิเคราะห์ ดังนี้ 

 
 5.1 การลิดรอนเสรีภาพในการวิจารณ์การเมือง       
          ร้านน้้าชา ปรากฏฉากการถกประเด็นพูดคุยและวิพากษ์วิจารณ์
ความเป็นไปของการเมือง สถานการณ์ของกิจการในราชส้านัก รวมถึง
ประเทศชาติบ้านเมืองให้เห็นอยู่แทบทุกองก์ ซึ่งเป็นเสน่ห์ของวรรณกรรม
เรื่องดังกล่าว ภูสิทธ์ ขันติกุล (2554, น. 68-74) จัดประเภทการเป็นผู้เปิด



  

 
 

 

 

 

 

ประเด็นพูดคุยเรื่องการเมือง หรือให้ความรู้ผู้อื่นเป็นหนึ่งในกระบวนการมี
ส่วนร่วมทางการเมือง เป็นการกระท้าของประชาชนที่มุ่ งสร้างการ
เปลี่ยนแปลง และมีอิทธิพลต่อการตัดสินใจของรัฐบาล ขณะเดียวกันการ
ติดตามข่าวสารการเมืองและการพูดจาปรึกษาอภิปรายแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นในเรื่องของการเมืองเป็นหนึ่งในกระบวนการที่สะท้อนให้เห็นว่า
ประชาชนยังให้ความสนใจในมิติทางการเมือง (อัมพร สุคันธวณิช และ    
พวงเพชร สุรัตนกวีกุล, 2562, น. 97)         

หากมองตามหลักการพื้นฐานในแง่การพูดคุยวิพากษ์วิจารณ์
การเมือง ซึ่งถือเป็นหนึ่งในสิทธิของพลเมืองในฐานะส่วนประกอบทางสังคม
และประเทศพึงกระท้าได้ แต่เมื่อย้อนกลับมาวิเคราะห์ฉากหลังของร้านน้้าชา
ยู่ไท่ในตัวบท กลับปรากฏป้าย “ห้ามพูดเรื่องการเมือง” (莫谈国事 Don't 
Talk Politics Here) ตลอดทั้ง 3 องก์ กลายเป็นปมหลักท่ีสะท้อนความย้อน
แย้งและขัดต่อวิถีของคนในร้านน้้าชา โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อป้ายดังกล่าวมี
การเปลี่ยนแปลงให้มีขนาดใหญ่ขึ้นตามวิกฤตการล่มสลายทางการเมืองในแต่
ละช่วง เช่น ช่วงการสิ้นสุดการล่มสลายของราชวงศ์ชิงในปี ค.ศ. 1911              
ซึ่งเป็นปีที่ซุนยัตเซ็น (孙中山 Sun Yat-sen ปี ค.ศ. 1866-1925) ผู้น้าฝ่าย
ปฏิวัติจีนสามารถล้มราชวงศ์ชิงและเปลี่ยนแปลงจากการปกครองระบบ
กษัตริย์มาสู่ระบอบสาธารณรัฐ  (วีระชัย โชคมุกดา, 2554, น. 68) ป้ายนี้ถูก
เขียนอักษรให้ใหญ่มากขึ้น หรือในช่วงสุดท้ายหลังสงครามต่อต้านญี่ปุ่นยุติลง
เกิดสงครามกลางเมืองระหว่างพรรคก๊กมินตั๋งปราบปรามพรรคคอมมิวนิสต์ 
ป้ายนี้มีขนาดใหญ่ขึ้นกว่าเดิมและถูกติดเพิ่มขึ้นเป็นสองป้ายซึ่งสะท้อนให้เห็น
ถึงการจ้ากัดสิทธิต่อการพูดคุยเรื่องดังกล่าว 



           
 

 

 
 
 

ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างเหตุการณ์ที่ 1-2 เพื่อน้าเสนอเหตุการณ์             
การวิจารณ์ และการแสดงทัศนะทางการเมืองจากกลุ่มลูกค้าที่เป็นคน            
รากหญ้า แต่กลับถูกเอาผิดและห้ามไม่ได้กระท้าพฤติกรรมดังกล่าว                
ตัวอย่างที่ 1 
ซ่งเอินจื่อ:  เมื่อก้ีคุณใช่ไหมที่พูดว่า “จักรวรรดิชิงที่ยิ่งใหญ่จะล่มแล้ว” 
ฉางซื่อเหยีย:  ผมน่ะหรือ ผมรักจักรวรรดิชิงที่ยิ่งใหญ่ ผมเป็นห่วงว่า

จักรวรรดิชิงจะไปรอดได้อย่างไร 
อู๋เสียงจื่อ:  (พูดกับซงเอ้อร์เหยีย) คุณได้ยินที่เขาพูดใช่ไหม เขาพูดอย่าง

นั้นจริง ๆ หรือเปล่า 
ซงเอ้อร์เหยีย: พี่ ๆ ครับ เรามาดื่มน้้าชาที่นี่ทุกวันเถ้าแก่หวังก็ทราบดีว่าเรา

เป็นคนซื่อสัตย์ ไม่เคยพูดล่วงเกินใคร         
อู๋เสียงจื่อ: ผมถามว่าคุณได้ยินใช่ไหม 
ซงเอ้อร์เหยีย:  ถ้ามีปัญหาอะไรก็ค่อย ๆ คุยกัน เชิญนั่งก่อนสิครับ 
ซ่งเอินจื่อ:      ถ้าคุณไม่พูด เราจะจับคุณไปด้วย เขาพูดว่า “จักรวรรดิชิง          

ที่ยิงใหญ่จะล่มแล้ว” เขาต้องเป็นพวกเดียวกันกับถานซื่อถง4 
(เหลาเส่อ, 2558, น. 35-36) 

                                                 
4 ถานซ่ือถง (谭嗣同 Tan Sitong ค.ศ. 1865-1898) เป็นชาวหลิวหยาง มณฑลหูหนาน 
นักปฏิวัติที่มีความคิดโดนเด่นที่สุดในกลุ่มนักปฏิรูปร้อยวัน แต่ในวาระสุดท้ายหกวิญญูชน
แห่งอู้ซีว์ (戊戌六君子 The six gentlemen of Wuxu) ประกอบด้วย หลินซ่ีว์ (林旭

Lin Xu) หยั ง เ ซิน ซ่ิว  (杨深秀 Yang Shenxiu) หลิ วกวงตี้  (刘光第 Liu Guangdi)            
คังก่วงเหริน (康广仁 Kang Guangren) หยังรุ่ย (杨锐 Yang Rui) ซ่ึงรวมถึงถานซ่ือถง 
ถูกพระราชโองการจากจักรพรรดิตัดสินประหารชีวิตในวันที่ 28 กันยายน ปี ค.ศ. 1898 
ด้วยวัยเพียง 33 ปี ศึกษาเพิ่มเติมได้ที่ : Xu Lingyu 许玲玉，Zhou Junguo 周俊国            

《百日维新中的谭嗣同》，载《内蒙古教育学院学报》1998 年，第 1

期，第 76-78 页。 



  

 
 

 

 

 

 

จากตัวอย่างที่ 1 เป็นบทตัดตอนมาจากองก์ที่ 1 ซึ่งเป็นตอนที่           
ฉางช่ือเหยีย ลูกค้าร้านน้้าชายู่ไท่ ผู้มีความซื่อสัตย์ได้แสดงความเห็นอย่าง
ตรงไปตรงมาว่า ราชวงศ์ชิงก้าลังจะล่มแล้ว จนถูกซ่งเอินจื่อและอู๋เสียงจื่อ          
ผู้สอดแนมของส้านักพระราชวังคิดว่าฉางช่ือเหยียเป็นพวกเดียวกันกับ        
ถานซื่อถง ตัวบทตอนดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงมุมมองการวิพากษ์ความ
เป็นไปของการเมืองในทัศนะของกลุ่มรากหญ้า ดังค้ากล่าวของฉางซื่อเหยีย
ที่ว่า “จักรวรรดิชิงที่ยิ่งใหญ่จะล่มแล้ว” อันที่จริงข้อความดังกล่าวสามารถ
ตีความได้ 2 นัยยะด้วยกัน กล่าวคือ ฉางซื่อเหยียอาจเป็นห่วงต่อการล่มสลาย
ของราชวงศ์ชิงที่อยู่ในภาวะกระท่อนกระแท่น หรืออีกในมุมหนึ่งเขาอาจ
ก้าลังการวิพากษ์ถึงความล้มเหลวต่อการปกครองของราชส้านักราชวงศ์ชิง          
ก็เป็นได้ อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าความจงใจในการตีความของเขาจะเป็นไป          
ในทิศทางใด หากแต่การถูกซ่งเอินจื่อจับผิดค้าพูดดังกล่าวแม้จะเป็นที่โต๊ะ           
น้้าชาในพื้นที่ของตน กลายเป็นภาวะกดทับเสรีภาพในการวิพากษ์การเมือง
ของฉางซื่อเหยีย 

 เช่นเดียวกับตัวอย่างที่ 2 ซึ่งเป็นฉากที่ลูกค้าในร้านน้้าชาก้าลัง
วิพากษ์ประเด็นการถูกพระราชโองการตัดสินประหารชีวิตของถานซื่อถง 
สะท้อนภาวการณ์ถูกจ้ากัดเสรีภาพในการวิจารณ์เรื่องดังกล่าว ดังตัวอย่าง 

 
ตัวอย่างที่ 2 
ลูกค้าร้านน้้าชาคนแรก : ถานซื่อถงเป็นใคร 
ลูกค้าร้านน้้าชาคนท่ีสอง : ดูเหมือนจะได้ยินเขาพูดกันมาก่อนนะ แต่ไม่ว่า

ยังไง เขาคงท้าอะไรผิดมาก ไม่ง้ันจะถูกประหาร
ได้ยังไง 



           
 

 

 
 
 

ลูกค้าร้านน้้าชาคนท่ีสาม : เมื่อสองสามเดือนมานี้ มีข้าราชการกับนักศึกษา
บางกลุ่มท้าเรื่องปั่นป่วนวุ่นวายหลายอย่าง เราไม่
รู้หรอกว่าพวกนี้จะก่อปัญหาอะไรอีก 

ลูกค้าร้านน้้าชาคนท่ีสี่ : แต่ไม่ว่ายังไงฉันจะได้เงินเดือนจากกองธงกลับมา
อีก ไม่ใช่เพราะคนแซ่ถานและคนช่ือคังโหย่ว
เหวยนั่นหรอกหรือ ท่ีคิดแต่จะตัดเงินเรา ไม่ให้
ทหารกองธงไปยุ่งเกี่ยวกับภาษีที่นา แต่ให้ไปท้า
มาหากินเลี้ยงตัวเอง ใจคอมันโหดร้ายเหลือเกิน 

ลูกค้าร้านน้้าชาคนท่ีสาม : ถ้าเงินเดือนของพวกเราได้จากภาษีท่ีนาถูกนาย

เม้มไปมากพวกเราก็อยู่กันล้าบากเหมือนกันนะ 

ลูกค้าร้านน้้าชาคนท่ีสี่ : แต่ได้บา้งก็ยังดีกว่าไมไ่ด้อะไรเลยนะ อยู่อย่าง

ล้าบากน่าอับอายแคไ่หน ก็ยังดีกวา่ตายไปเลยนะ 

ถ้าต้องให้ฉันไปหาเงินเองเห็นท่าจะอยู่ไมไ่ด ้

หวังลี่ฟา : ลูกค้าทุกท่านครับเราไม่ควรพูดเรื่องการเมือง          

นะครับ (ทุกคนเงียบลง แล้วต่างก็หันไปคุย           

เรื่องอื่น) (เหลาเส่อ, 2558, น. 34) 

จากตัวอย่างที่ 2 เหตุการณ์เกิดขึ้นขณะที่ลูกค้าทั้ง 4 คน ก้าลัง
กล่าวถึงถานซื่อถงและคังโหย่วเหวยต่อประเด็นการถูกประหารชีวิต รวมไป
ถึงการกล่าวถึงเงินเดือนของพวกเขาที่หวังจะได้เงินเพื่อประทังชีวิตหลัง          
การปลดประจ้าการทหารกองธง ภายใต้กลวิธีการใช้สถานการณ์เสียดสี 
(Satire) ความบิดเบี้ยวของสังคมผ่านบริบทการฉ้อราษฎร์บังหลวงของ            
ราชส้านักที่มีต่อการจ่ายเ งินเดือนของกลุ่มทหารกองธงในสมัยนั้น            
จากประโยคที่ว่า  “ถ้าเงินเดือนของพวกเราได้จากภาษีที่นาถูกนายเม้ม           



  

 
 

 

 

 

 

ไปมาก พวกเราก็อยู่กันล้าบากเหมือนกันนะ” อันสะท้อนให้เห็นถึงวิกฤตที่  
ทหารช้ันผู้น้อยต้องเผชิญ 

ข้อส้าคัญอยู่ที่ข้อความของลูกค้าร้านน้้าชาคนที่สี่กล่าวว่า “แต่ได้
บ้างก็ยังดีกว่าไม่ได้อะไรเลยนะ อยู่อย่างล้าบาก น่าอับอายแค่ไหน ก็ยังดีกว่า
ตายไปเลยนะ ถ้าต้องให้ฉันไปหาเงินเอง เห็นท่าจะอยู่ไม่ได้” ค้ากล่าวของ
ลูกค้าคนที่สี่ สื่อให้เห็นถึงวิถีของคนรากหญ้าที่อุทิศตนเพื่อประเทศชาติ            
ในการปฏิบัติหน้าที่เป็นทหารกองธง ก้าลังรอความหวังจากส่วนกลางเพื่อ
บ้าบัดความทุกข์ยากของพวกเขาจนต้องมีการพูดความคิดดังกล่าวขึ้นมาใน 
วงน้้าชา แต่ทว่าความหวังนั้นต้องถูกระ งับด้วยกฎส้าคัญของร้าน คือ             
การห้ามพูดเรื่องการเมือง ร่วมกับค้าปรามของหวังลี่ฟาผู้เป็นเจ้าของร้าน 

เฉินฉางหง (陈长红 Chen Changhong) และเว่ยหง (魏 宏

Wei Hong) (2003, น. 68) ตีความปมดังกล่าวไว้ว่า ป้าย “ห้ามพูดเรื่อง
การเมือง” ที่ปรากฏเป็นฉากหลังร้านน้้าชาของเถ้าแก่หวังลี่ฟาน้ัน สะท้อนให้
เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างยุคมืดกับอ้านาจเผด็จการ แม้ประชาชนจะมีสิทธิ
เสรีภาพเพียงใด แต่การพูดคุยเรื่องการเมืองยังเป็นประเด็นต้องห้าม ซึ่งผู้วิจัย
สนับสนุนผลการศึกษาของเฉินฉางและเว่ยหง ด้วยเหตุเพราะภายใต้
สถานการณ์ความโกลาหลทางการเมืองตลอด 5 ทศวรรษของประเทศจีนที่
ตกอยู่ในยุคป่วยไข้ การที่ประชาชนจะถกประเด็นเกี่ยวกับความเป็นไปของ
ประเทศท่ีทุกคนในชาติก้าลังได้รับผลกระทบถือเป็นเรือ่งปกติที่สามารถเข้าใจ
ธรรมชาติของพลเมืองในฐานะองค์ประกอบหนึ่งของความเป็นชาติได้            
แต่การติดป้ายห้ามพูดถึงในประเด็นดังกล่าวนั้น สะท้อนให้เห็นถึงการใช้
อ้านาจของป้ายผ่านรูปแบบภาษาที่พยายามกดทับปัญหาและกระบวนการ
วิพากษ์จากมวลชน 



           
 

 

 
 
 

เมื่อน้าตัวอย่างที่ 1 และตัวอย่างที่ 2 มาเป็นกรณีตัวอย่างสามารถ
วิเคราะห์ได้ว่า การถูกลิดรอนทางการเมืองเกิดขึ้นจากกลุ่มคนรากหญ้า          
ใน 2 สถานะ คือ สถานะของผู้ประกอบการอย่างหวังลี่ฟาที่จ้าเป็นต้องห้าม
ปรามลูกค้าในร้านหยุดพูดเรื่องการเมือง เพียงเพราะห่วงในสวัสดิภาพของ
ร้านน้้าชาตน อันที่จริงหวังลี่ฟาอาจเป็นคนที่เห็นชอบกับการวิจารณ์ความ
ล้มเหลวของการเมืองในราชส้านักชิงก็เป็นได้ แต่เพราะหากไม่ท้าเช่นนั้น  
ร้านของตนอาจถูกต้ารวจหรือทหารมาปิดร้านของตนก็เป็นได้ จึงจ้าเป็นต้อง
ท้าเช่นนั้นเพื่อให้กิจการตนยังสามารถเปิดต่อไปได้ และสถานะที่สองคือ
สถานะของลูกค้าผู้เป็นกลุ่มคนรากหญ้า การวิจารณ์เรื่องการเมืองของคน
กลุ่มนี้เป็นไปด้วยความใคร่รู้ ซึ่งคนกลุ่มดังกล่าวอาจมีความรู้อยู่เพียงเล็กน้อย 
หรือไม่มีความรู้ใด ๆ เกี่ยวกับการเมืองของประเทศเลย เน้นฟังจากเรื่องเล่า
ของผู้อื่นเท่านั้น สิ่งส้าคัญที่สุดที่คนรากหญ้าต้องการคือชีวิตความเป็นอยู่ท่ีดี
ขึ้นเพื่อใหต้นสามารถอยู่รอดในสภาวะความล้มเหลวของประเทศชาติ  

การปิดกั้นมิให้พูดเรื่องการเมืองของคนรากหญ้าทั้งในสถานะของ
สถานะของผู้ประกอบการหรือลูกค้าในร้านน้้าชา จึงเป็นบาดแผลแห่งสิทธิ
ของกลุ่มคนดังกล่าวที่ค่อย ๆ ถูกลิดรอนตามขนาดของป้ายในร้านที่ใหญ่ขึ้น
เรื่อย ๆ ป้ายจึงแทนด้วยสัญญะการกดทับสิทธิของคนรากหญ้าไม่ให้มีสิทธิ         
ในการออกเสียง หรือแม้แต่จะเรียกร้องความชอบธรรมให้แก่ตนเอง              
วาทกรรมหนึ่งของอดอล์ฟ ฮิตเลอร์ (Adolf Hitler ปี ค.ศ. 1889-1945)            
ที่เคยกล่าวไว้ว่า “วิธีที่ดีที่สุดที่จะควบคุมมวลชน และควบคุมพวกมันให้ได้
อย่างบริบูรณ์ คือค่อยๆ ลิดรอนเสรีภาพของพวกมันออกไปทีละน้อย ๆ 
ท้าลายไปเรื่อย ๆ  และไม่ให้รู้ตัว วิธีการนี้ กลุ่มมวลชนมองไม่เห็นว่าความชอบ



  

 
 

 

 

 

 

ธรรมและเสรีภาพของตนได้ถูกตัดทอนออกไป จนถึงจุดเปลี่ยนแปลงที่พวก
มันไม่สามารถเรียกกลับคืนได้อีก” 5 

ความขมขื่นของตัวละครในกลุ่มคนรากหญ้าในฐานะส่วนประกอบ
หนึ่งของสังคมที่ไม่สามารถแม้แต่จะใช้พื้นที่ใด ๆ ในการเผยความรู้สึกนึกคิด 
รวมถึงอุดมการณ์ของตนออกมา การถูกลิดรอนจากรัฐจึงเป็นบาดแผลแห่ง
ความคิดที่พวกเขาต้องปิดกั้นตนเอง และเก็บปัญหาทุกอย่างไว้ในใจของตน 
โดยไม่มีผู้ ใดสนใจในความทุกข์ยากของพวกเขา โดยในองก์สุดท้าย             
หวังลี่ฟา เถ้าแก่ร้านน้้าชาคือภาพตัวแทน (Representation) ของคน        
รากหญ้าที่สะท้อนการถูกลิดรอนการเรียกร้องจนหมดสิ้น ซึ่งในที่สุดเขาก็
ปลิดชีวิตของตนด้วยการแขวนคออย่างเงียบ ๆ ในร้านน้้าชาของเขาเอง 

 
5.2 การดิ้นรนเพื่อความอยู่รอด 
วิถีการปรับเปลี่ยน เป็นหนึ่งในพลวัตส้าคัญที่ปรากฏในร้านน้้าชา 

สะท้อนให้เห็นถึงความพยายามปรับตัวของมนุษย์เพื่อท้าให้ตนนั้นอยู่รอด 
วราภรณ์ ตระกูลสฤษดิ์ (2545, น. 3) กล่าวว่า การปรับตัว คือวิถีการใช้ความ
พยายามของมนุษย์เพื่อปรับเปลี่ยนตนเมื่อปะทะกับปัญหา ความทุกข์ หรือ
วิกฤตต่าง ๆ จนให้สามารถเข้ากับสถานการณ์นั้น ๆ ได้  ซึ่งการปรับตัวให้           

                                                 
5 Miller, P. ( 2014) . Willfully Ignorant. Bloomington: Westbow Press. p. 77. 
ข้อความภาษาไทยที่ เขียนในบทความแปลโดยผู้วิจัยบทความ ข้อความต้นฉบับ
ภาษาอังกฤษมีดังนี้ : “The best way to take control over a people and control 
them utterly is to take a little of their freedom at a time, to erode rights by 
a thousand tiny and almost imperceptible reductions. In this way, the people 
will not see those rights and freedoms being removed until past the point 
at which these changes cannot be reversed.”  



           
 

 

 
 
 

เข้ากับภาวะต่าง ๆ อาจได้ผลทั้งด้านดี ซึ่งหมายถึงบุคคลผู้นั้นสามารถปรับตัว
ได้ในสังคม แต่หากบุคคลผู้นั้นไม่สามารถปรับตัวได้ ก็อาจกลายเป็นปัญหา
เรื้อรังที่เข้ามาปะทะกับตัวตนของบุคคลนั้น ๆ  

ตัวละครเอกหวังลี่ฟา ชายผู้เป็นเจ้าของร้านน้้าชายู่ไท่ คือภาพ
ตัวแทนของประชาชนในสังคมกรุงปักกิ่งที่ผ่านการปรับตัวเพื่อความอยู่รอด
ตลอดประวัติศาสตร์ใน 3 ช่วง กลายเป็นความพยายามดิ้นรนเพื่อสร้าง
สถานะทางสังคมและเศรษฐกิจให้เกิดความมั่นคงและอยู่รอดแก่ตนและ
ครอบครัว ท้ังนี้ ผู้วิจัยขอยกกรณีศึกษาการเปลี่ยนแปลงร้านของหวังลี่ฟา              
ทั้ง 3 องก์ เพื่อให้เห็นภาพท่ีชัดเจนยิ่งขึ้น 
 สภาพของร้านน้้าชาในองก์ที่ 1 กิจการน้้าชายังเป็นที่นิยมในสังคม
ปักกิ่ง สภาพร้านน้้าชายู่ ไท่มีความกว้างใหญ่มีเพดานสูง มีทั้งโต๊ะยาว
สี่เหลี่ยมผืนผ้าและโต๊ะสี่เหลี่ยมจัตุรัส มีม้านั่งยาวและม้านั่งเดี่ยวส้าหรับ            
ดื่มน้้าชา บริเวณนอกหน้าต่างเป็นลาน หลังบ้านสร้างเพิงพักร้อนสูง ใต้เพิงมี
ที่น่ังส้าหรับดื่มน้้าชา ในช่วงแรกร้านน้้าชาของหวังลี่ฟาเป็นท่ีนิยมมาก เพราะ
มีการบริการครบวงจร อาทิ การขายน้้าชา ทั้งชาจีนและชาน้าเข้าจาก
ต่างประเทศ บะหมี่หมูสับ ความหลากหลายของสินค้าจึงเป็นเครื่องแสดงให้
เห็นถึงความรุ่งเรืองในกิจการของเขา (เหลาเส่อ, 2558, น. 18-19)  

ต่อมาเหตุการณ์องก์ท่ี 2 หลังจากการสิ้นสุดของราชวงศ์ชิง ร้านน้้า
ชาใหญ่ ๆ ในกรุงปักกิ่งต่างปิดกิจการไป ร้านน้้าชายู่ไท่ของหวังลี่ฟาปรับตัว
เปลี่ยนสภาพไปตามสมัยนิยม จากร้านน้้าชาขนาดใหญ่ที่ใช้พื้นที่ทั้งในและ
นอกเพิง เหลือเพียงด้านหน้าขายแค่น้้าชา ด้านหลังเปิดเป็นหอพัก ยกเลิก
การขายบะหมี่หมูสับ มีโต๊ะเล็ก ๆ บนโต๊ะปูผ้าสีอ่อนๆ รูปแปดเซียน             
ขี้เมาขนาดใหญ่ที่แขวนอยู่ข้างฝาหิ้งบูชาเทพเจ้าแห่งโชคลาภถูกเปลี่ยนเป็น



  

 
 

 

 

 

 

โปสเตอร์ภาพโฆษณาบุหรี่ฝรั่งเพื่อให้ดูมีความเป็นสากลมากขึ้น (เหลาเส่อ, 
2558, น. 42)  

ส้าหรับองก์ที่ 3 ร้านน้้าชายู่ไท่กลายสภาพเป็นร้านน้้าชาโทรม ๆ 
เก้าอี้หวายได้ถูกปรับเป็นแค่ม้านั่งยาว ๆ และม้านั่งเดียว เครื่องเรือน 
เครื่องประดับตกแต่งล้วนทรุดโทรม แม้หวังลี่ฟาจะพยายามปรับความ
น่าสนใจของร้าน ทั้งการหาคนมาเล่านิทานในร้านหรือการหาสาวเสิร์ฟ       
ให้บริการแทนบ๋อยที่เป็นผู้ชายแต่ทั้งหมดก็ไม่เป็นผล (เหลาเส่อ, 2558, น. 
74)  

พฤติกรรมการปรับตัวของหวังลี่ฟาเพื่อท้าให้กิจการร้านน้้าชาของ
ตนอยู่รอด ทั้งการปรับเปลี่ยน หรือการปฏิรูปของร้านที่ไม่ยอมให้ร้านน้้าชา
ของตนเกิดความล้าหลัง ท้ังการเปิดหอพัก การหานักเล่านิทานเพื่อดึ งดูด
ลูกค้า หรือแม้แต่การหาสาวเสิร์ฟ แต่ก็ไม่สามารถสร้างความเป็นอยู่ที่ดีขึ้น
ให้กับเขาได้ เมื่อวิเคราะห์ความเป็นไปของร้านน้้าชา อาจเปรียบเสมือน            
การจ้าลองสังคมประเทศจีน กรณีเหตุการณ์ในองก์ที่ 2 รูปแปดเซียนขี้เมา
ขนาดใหญ่ที่แขวนอยู่ข้างฝาหิ้งบูชาเทพเจ้าแห่งโชคลาภถูกเปลี่ยนเป็น
โปสเตอร์ภาพโฆษณาบุหรี่ฝรั่ง แสดงให้เห็นถึงการแทนที่ทางวัฒนธรรมที่มี
ความพยายามในการปรับเปลี่ยน รื้อเอาวัฒนธรรมเดิมออก เปรียบดั่งสังคม
จีนในขณะนั้นที่ก้าลังผลัดเปลี่ยนยุคสมัย เอาความเป็นสมัยใหม่แทนที่เข้าไป
จากสังคมเดิม แต่ถึงกระนั้นการปรับเปลี่ยนที่ว่า ยังไม่สอดรับกับวิถีชนช้ัน         
รากหญ้า ตัวอย่างที่ 3 เป็นฉากที่หวังซูเฟินก้าลังวิพากษ์หางเปียของหลี่ซัน 
อันสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการปรับเปลี่ยนของคนรากหญ้า และตัวอย่าง          
ที่ 4 ซึ่งเป็นฉากในองก์สุดท้ายที่สะท้อนฉากร้าพันของหวังลี่ฟาก่อนที่เขาจะ
ฆ่าตัวตาย ดังตัวอย่าง 



           
 

 

 
 
 

ตวัอยา่งที ่3 
หวังซูเฟิน:  (มองหางเปียของหลี่ซันท่ีเกะกะ) ซันเหยียร้านน้้าชาของเรา

ปรับปรุงใหม่แล้วคุณน่าจะตดัหางเปียออกได้แล้ว  
หลี่ซัน:  ปรับปรุง เปลีย่นแปลง ยิ่งเปลี่ยนแปลง ผู้คนก็ยิ่งวังเวงใจ  
 เย็นถึงขั้วหัวใจ 
หวังซูเฟิน:  คุณพูดอย่างนี้ก็ไม่ถูกนะคะ ดูซิ ร้านเต๋อไท่ท่ีซีซือเหมินก่วงไท่

ที่สะพานทางเหนือ ร้านเทียนไท่หน้าหอกลอง ร้านน้้าชา 
ใหญ่ ๆ เหลา่นี้ต้องทยอยปิดกิจการไปหมดแล้ว มีแต่ร้านยู่ไท่
ของเราเท่านั้นท่ียังเปิดอยู่ ท้าไมละ่ เพราะพ่อของไอ้หนู
ซวนจื่อรู้จักปรับเปลี่ยนใช่ไหมละ 

หลี่ซัน:  ฮึ คุณคดิว่าไม่มีจักรพรรดิแล้วแปลว่าเราจะปรบัเปลีย่นขนาน
ใหญ่หรือครับ แต่ปรับไป เปลี่ยนมา หยวนซื่อข่ายก็อยากเป็น
จักรพรรดิเสียเอง พอหยวนซื่อข่ายตาย บ้านเมืองก็วุ่นวาย 
ไปหมด วันนี้ยิงปืนใหญ่ พรุ่งนี้ปิดประตเูมือง น่ีน่ะหรือ     

 คือการปรับเปลี่ยน ฮึ ผมเก็บหางเปียของผมไว้ดีกว่า เผื่อวัน
ข้างหน้าเขาอาจจะปฏิรูปปรับเปลีย่นให้จักรพรรดิกลับมานั่ง
บัลลังก์อีกก็ได้” (เหลาเส่อ, 2558, น. 43) 

 
ตวัอยา่งที ่4 

“ปฏิรูป ผมไม่ลืมที่จะปฏิรูปอยู่เสมอ จะไม่ยอมให้ตัวเองล้าหลังกว่า
ชาวบ้าน ขายน้้าชาไม่ค่อยดี ผมเปิดหอพัก ไม่มีหอพักแล้วผมเอานักเล่านิทาน
มาเสริม นักเล่านิทานก็เรียกลูกค้าไม่ได้ ดีละ ผมไม่กลัวเสียหน้าหรอก คิดจะ
เอาสาวเสิร์ฟมาเรียกลูกค้า คนเราต้องมีชีวิตอยู่ใช่ไหมล่ะ ผมคิดวิธีการต่าง ๆ           
จนหมดแล้วเพื่อให้มีชีวิตรอดอยู่ต่อไปได้ ใช่ครับ ถ้าจ้าเป็นต้องติดสินบน



  

 
 

 

 

 

 

เจ้าหน้าที่บ้างผมก็จะมอบเป็นห่อของให้ แต่ผมไม่เคยท้าอะไรที่ผิดศีลธรรม 
ขัดต่อฟ้าดินเลย แล้วท้าไมไม่ยอมให้ผมมีชีวิตอยู่ต่อไปล่ะ ผมเคยไปล่วงเกิน
ใคร ไอ้พวกจักรพรรดิ จักรพรรดินี หมาตัวผู้ตัวเมียพวกนั้นมันยังอยู่ได้อย่าง
ฟุ่มเฟือย แต่ผมไม่มีกินแม้แต่วอวอโถว6 ไม่มีเหตุผลเลย” (เหลาเส่อ, 2558, 
น. 110) 

ตัวอย่างทั้งสองข้างต้น สะท้อนจุดร่วมในมุมมองเดียวกัน กล่าวคือ 
การดิ้นรนเพื่อปรับเปลี่ยนสถานะและความเป็นอยู่ของคนรากหญ้า          
หวังซูเฟินในตัวอย่างที่ 3 กล่าวว่า “ร้านน้้าชาใหญ่ ๆ เหล่านี้ต้องทยอยปิด
กิจการไปหมดแล้ว  มีแต่ร้านยู่ไท่ของเราเท่านั้นที่ยังเปิดอยู่ ท้าไมล่ะ เพราะ
พ่อของไอ้หนูซวนจื่อรู้จักปรับเปลี่ยน ใช่ไหมละ” ขณะเดียวกันข้อความของ
หวังลี่ฟา ในตัวอย่างที่ 4 กล่าวว่า “ปฏิรูป ผมไม่ลืมที่จะปฏิรูปอยู่เสมอ จะไม่
ยอมให้ตัวเองล้าหลังกว่าชาวบ้าน” ภาพเดียวที่คนรากหญ้ามองเห็นคือ        
การปรับเปลี่ยน การเปลี่ยนแปลงจากขนบแบบเดิม การเดินตามความเป็น
สมัยนิยม ซึ่งการปรับเปลี่ยนจึงดูเหมือนว่าจะเป็นหนทางเดียวของชนช้ัน          
รากหญ้าทีจ่ะสามารถยกระดับและท้าให้ตนอยู่รอดได้  

หวังลี่ฟาและหวังซูเฟิน เปรียบเสมือนภาพตัวแทนของคนกรุงปักก่ิง
ในขณะนั้น แม้เขาจะพยายามดิ้นรนเพื่อปรับเปลี่ยนให้กิจการของตนอยู่รอด 

                                                 
6 วอวอโถว (窝窝头 cornbread) แป้งนึ่งชนิดหนึ่งที่ท าจากแป้งข้าวโพด หรือแป้งข้าว

ฟ่าง มีสีเหลืองอ่อน ลักษณะรูปกรวยคว่ า ส่วนล่างเป็นโพรง ใช้วิธีการนึ่งให้สุกจึงน ามา
รับประทาน ในอดีตวอวอโถวจัดเป็นอาหารหลักของกลุ่มคนยากจนที่มักจะกักตุนไว้            
ยามอดอยาก เนื่องจากท าด้วยแป้งเป็นส่วนประกอบหลัก สามารถเก็บไว้ได้นานและท าให้
อิ่มท้องได้ (Zhongguo Shehui Kexueyuan Yuyan Yanjiu Suo Cidian Bianjishi 中
国社会科学院语言研究所词典编辑室, 2020, น. 1377) 



           
 

 

 
 
 

แต่สุดท้ายแล้วคนชนช้ันรากหญ้าอย่างเขาก็ถูกชนช้ันปกครองและชนช้ันน้า
ทอดทิ้ งให้อยู่ตามล้าพัง ไม่มี ใครสนใจในการปรับเปลี่ยนคนกลุ่มนี้              
มากไปกว่านั้น หางเปียของหลี่ซันยังเป็นเครื่องตอกย้้าให้เห็นถึงพลวัตทาง
สังคมที่เปลี่ยนไป ประเทศจีนก็พยายามแสวงหาความเป็นสมัยใหม่ให้กับ
ประเทศ 

ประโยคที่หลี่ซันกล่าวว่า “ผมเก็บหางเปียของผมไว้ดีกว่า เผื่อ       
วันข้างหน้าเขาอาจจะปฏิรูปปรับเปลี่ยนให้จักรพรรดิกลับมานั่งบัลลังก์อีก        
ก็ได้” คือบทสะท้อนให้เห็นถึงภาวการณ์จนหนทางที่ไม่รู้จะเดินไปในเส้นทาง
ไหนควรปรับเปลี่ยนเพื่อความเป็นสมัยใหม่หรือไม่ การที่จีนพยายามหาทาง
ออกให้กับชาติ แต่กลับไม่มีใครสนใจว่า ภายใต้การแสวงหารากเหง้า            
ความเป็นสมัยใหม่ของประเทศ คนรากหญ้าจะด้าเนินชีวิตอยู่อย่างไร             
เปียของหลี่ซันคงยังเป็นเครื่องเตือนใจถึงการทิ้งรากขนบแบบเก่าไว้กับชนช้ัน
รากหญ้า และไม่ได้พยายามพาคนกลุ่มนี้เดินทางสู่ความเป็นสมัยใหม่ 
มิหน้าซ้้าคนกลุ่มนี้อาจต้องทิ้งสิ่งที่ตนรัก เพื่อปรับเปลี่ยนให้ตนอยู่รอด             
ดังตัวอย่างท่ี 5 

 
ตัวอย่างที่ 5 
โจวฝูหย่วน :  เฮ้อ! ฝูสี่  พวกเราน่ะนะ ถูกเพลงยอดนิยมสมัยใหม่กับ           

ง้ิวพื้น ๆ เรื่อง “ฟางเหมียนฮัว (ปั่นฝ้าย)” ดันตกเวทีไปแล้ว   
ผมคิดว่า เราจะตายหรืออยู่ก็ไม่ส้าคัญนักหรอก ท่ีผมเศร้าใจ
สุด ๆ คือ ศิลปะการละเล่นของเราจะสูญหายไปอีกไม่กี่ปี  
เราต้องขอโทษบูรพาจารย์ มีค้าสุภาษิตว่าไว้ “หลักการ
ประเพณีจะคงอยู่นานกว่าสิ่งนอกรีตที่เห่อกัน” แต่เวลานี้เป็น



  

 
 

 

 

 

 

เวลาที่เลวร้าย สิ่งที่ถูกต้องตามท้านองคลองธรรมเน่าเปื่อยไป
จนถึงราก” 

หวังลี่ฟา :  โอ้ (หันหน้าไปทางเชฟหมิงอยู่) เชฟหมิง ไม่ค่อยได้มานาน
แล้วนะครับ  

เชฟหมิง :  ออกจากบ้านไม่ได้เลยครับ ต้องท้ากับข้าวส่งคุกปักกิ่ง 
หวังลี่ฟา :  คุณหรือครับ อย่างคุณนี่ท่ีเป็นมือท้าอาหารงานเลี้ยงหรู ๆ ที่มี

แขกเป็นร้อยสองร้อยคน ตอนนี้ต้องไปนึ่งวอวอโถวให้นักโทษ
หรือครับ 

เชฟหมิง :  แล้วจะท้าอย่างไรได้ล่ะ ในเมื่อทุกวันนี้มีคนอยู่ในคุกมากกว่า
นอกคุกนี่นา งานเลี้ยงหรูหราน่ะหรือ เครื่องครัวจานชามผม
ขายไปหมดแล้ว (เหลาเส่อ, 2558, น. 88) 

 จากตัวอย่างที่ 5 คือแง่มุมในอีกมิติหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่า เชฟหมิง 
คือพ่อครัวท้าอาหารที่รับจัดส่งอาหารไปตามงานเลี้ยงหรูต่าง ๆ ต้อง
ปรับเปลี่ยนวิถีของตนโดยไปนึ่งวอวอโถวส่งนักโทษในคุก ข้อความของเชฟ
หมิงที่ว่า “แล้วจะท้าอย่างไรได้ล่ะ ในเมื่อทุกวันนี้มีคนอยู่ในคุกมากกว่า            
นอกคุกน่ีนา งานเลี้ยงหรูหราน่ะหรือ เครื่องครัวจานชามผมขายไปหมดแล้ว”               
คือดัชนีสะท้อนสภาพสังคมที่คนรากหญ้าอาจยอมเข้าไปอยู่ในคุกเพื่อให้ตน         
มีกิน มีชีวิตรอดต่อไปได้ ขณะที่เชฟหมิงเองต้องละทิ้งในสิ่งที่ตนเองรักจาก
การเอาเครื่องครัวจานชามไปขายท้ิงจนหมด 

เมื่อใช้กรอบศึกษาทางสังคมวิทยาเพื่อส้ารวจวิถีชีวิตของคน           
รากหญ้าร่วมกับการศึกษาช่วงช้ันทางสังคม (Social stratification) เผยให้
เห็นถึงวิถีการดิ้นรนและปรับเปลี่ยนของกลุ่มคนในชนช้ันรากหญ้าที่มักชอบ
การเปลี่ยนแปลงแบบถอนรากถอนโคน ทั้งนี้ เนื่องจากสภาพความเป็นอยู่ใน
ปัจจุบันก้าลังตกอยู่ในที่นั่งล้าบาก ชีวิตเต็มไปด้วยความหมดหวัง และชีวิต



           
 

 

 
 
 

ของตนไม่มีอะไรดีขึ้นจากสภาพและสิ่งแวดล้อมท่ีด้ารงอยู่ เหตุเพราะสภาพที่
เป็นอยู่ถือว่าลงโทษคนในชนช้ันรากหญ้าอยู่แล้ว (อารง สุทธาศาสน์, 2546, 
น. 99)  

เมื่อใช้ทฤษฎีข้างตนมาเป็นปรากฏการณ์ในการมองชีวิตที่ดิ้นรน
อย่างไม่หยุดหย่อนของหวังซูเฟิน หวังลี่ฟา และเชฟหมิง ตัวอย่างทั้งสาม
แสดงให้เห็นว่า เหตุที่คนรากหญ้าพยายามปรับเปลี่ยนไม่ใช่เพราะตนต้องการ
ความเป็นสมัยใหม่ หากแต่เป็นเพราะสิ่งที่ตนก้าลังเป็นอยู่ก้าลังเต็มไปด้วย
ความหมดหวัง หวังลี่ฟาและหวังซูเฟินต้องปรับปรุงร้านให้ดีขึ้นเพียงเพราะ
ต้องการให้กิจการของตนนั้นอยู่รอดในวิกฤตสงคราม  เชฟหมิงต้อง
ปรับเปลี่ยนอาชีพที่ตนรักเพื่อหนีออกจากความล้มเหลวทางสังคมและ
เศรษฐกิจ ดังบทพูดของโจวฝูหย่วน นักเล่านิทาน จากตัวอย่างที่ 5 ที่กล่าวว่า 
“แต่เวลานี้เป็นเวลาที่เลวร้าย สิ่งที่ถูกต้องตามท้านองคลองธรรมเน่าเปื่อยไป
จนถึงราก” นั่นหมายถึงความชอบธรรมในสังคมขณะนั้นได้ถูกตัดทอนไป            
จนหมดสิ้น ชีวิตของคนรากหญ้าจึงปรับเปลี่ยนเพื่อให้ตนอยู่ได้ เพียงเพื่ออยู่
ประทังชีวิตในแต่ละวันเท่านั้น 

การดิ้นรนและปรับเปลี่ยนของคนรากหญ้าจึงเป็นบาดแผลที่
สะท้อนถึงความว่างเปล่าแห่งหนทางที่ไร้ซึ่งทางออก คนรากหญ้ามีเพียง
หน้าที่ในการปรับตัวไปตามสภาพสังคมที่เกิดขึ้น โดยถูกชนช้ันน้าทิ้งไว้            
ข้างหลัง โดยไม่ว่าสุดท้ายการดิ้นรนและปรับเปลี่ยนของพวกเขาจะเป็นไป           
ในทิศทางใด ความชอบธรรมในวิถีของพวกเขายังคงเป็นประเด็นที่ถูกลืมไว้
เช่นเดิม 
 
  



  

 
 

 

 

 

 

5.3 ความอับจนแห่งหนทางชีวิต 
ร้านน้้าชา บทละครพูด 3 องก์ ได้สะท้อนมุมมองความคาดหวัง 

รวมถึงจุดจบในชีวิตแฝงกับตัวละครในกลุ่มคนรากหญ้าแต่ละบทบาท ซึ่งแม้
ความคาดหวังจะเป็นหนึ่งในความรู้สึกท่ีมนุษย์ทุกคนพึงปรารถนาแต่บ่อยครั้ง
ที่บาดแผลจากความไม่สมบูรณ์ของสังคมและสภาพแวดล้อมของความ          
สิ้นหวัง กลับกลายเป็นฉากชวนหัวเราะที่เสียดสีไว้ซึ่งความตลกร้ายให้เห็น          
ความอับจนแห่งหนทางชีวิตของคนกลุ่มดังกล่าว  

ความตลกร้าย (Black comedy) มักจะแสดงความมืดบอดของ
มนุษย์ การเสียดสีปัญหาและวิถีชีวิตของมนุษย์ในสังคม ทั้งประเด็นเกี่ยวกับ
ความตาย (Death) ความเจ็บป่วย (Morbidity) การฆาตกรรม (Murder) 
เป็นปัจจัยหลักส้าคัญของเรื่อง รวมไปถึงการเสียดสีและให้ค่าของคนในระดับ
ต่้า (Belton, 2012, p. 188) โดยมักเช้ือเชิญให้ผู้รับสารหัวเราะหรือ ตลก
ขบขันไปกับประเด็นข้างต้น รวมถึงภาวะไม่พึงปรารถนาต่อความผิดปกติหรือ
การเปลี่ยนแปลงของร่างกาย การถูกกดขี่ข่มเหง หรือการถูกบังคับจาก ผู้ที่
แข็งแกร่งกว่า (Collings, 2015, p. 44) 

ผู้วิจัยขอยกกรณีศึกษาฉากการน้าลูกสาวเข้ามาขายของคังลิ่ว 
ชาวนายากจนที่อาศัยอยู่ชานเมืองปักกิ่ง อันสะท้อนให้เห็นบาดแผลแห่ง
ความจนใจที่ต้องเผชิญกับปัญหาเศรษฐกิจจากชนบท ไม่สามารถหาเลี้ยง
ครอบครัวจนจ้าต้องน้าลูกสาวเข้ามาขายให้แก่หลิวหม่าจื่อ ดังตัวอย่าง 

 
 
 

  



           
 

 

 
 
 

ตวัอยา่งที ่6 
หลิวหม่าจื่อ: ว่ามา 10 ต้าลึงพอไหม 
คังลิ่ว:    ท่านหลิว เด็กสาว 15 ปี ราคาแค่ 10 ต้าลึง เท่าน้ันหรือ

ขอรับ 
หลิวหม่าจื่อ:   ถ้ามึงขายลูกให้ซ่องโสเภณี ก็อาจจะไดม้ากกว่าน้ีสักต้าลึงครึ่ง

ต้าลึงแต่มึงไม่ยอมเอานี ่
คังลิ่ว:  นี่เป็นเลือดเนื้อเช้ือไขของกระผมเอง กระผมจะไปท้า            

อย่างนั้นได้อย่างไร 
หลิวหม่าจื่อ:   มึงมีลูกสาว แต่ไม่มีเงินจะเลีย้งมัน แล้วเป็นความผิดของใคร

หละ 
คังลิ่ว:        ชาวนาเดี๋ยวนี้ท้านาเท่าใดก็เอาตัวไมร่อด ถ้าทุกคนใน

ครอบครัวมีข้าวต้มกินกันวันละมื้อ แล้วกระผมยังคิดขายลูก
สาวอีกกระผมกไ็ม่ใช่คนแล้ว 

หลิวหม่าจื่อ:   นั่นเป็นเรื่องของชาวบ้านนอกอย่างพวกมึง  ไม่ใช่เรื่องของกู 
มึงขอให้กูช่วย กูก็จะช่วย แล้วจะเอาอะไรอีก กูหาท่ีลูกสาว
ให้มึงได้กินอิ่ม แล้วมันยังไมด่ีอีกหรือ 

คังลิ่ว:  ท่านจะเอาลูกกระผมไปขายให้ใครล่ะขอรับ           
หลิวหม่าจื่อ:    ท่านหัวหน้าขันทีผาง มึงคงเคยได้ยินช่ือท่าน ท่านเปน็

มหาดเล็กรับใช้ใกล้ชิดกับพระนางซูสีไทเฮา ท่านเป็นคน         
โด่งดังกว้างขวาง ร่้ารวย แม้แต่ขวดน้้าส้มสายชูในบ้านของ
ท่านยังท้าด้วยโมรา 

คังลิ่ว:   ท่านผู้ใหญ่หลิวขอรับ กระผมจะมองหน้าลูกสาวได้อย่างไรละ่
ขอรับ ถ้าจะเอานางไปขายให้เป็นเมียขันที (เหลาเส่อ, 2558, 
น. 24-25) 



  

 
 

 

 

 

 

 ปรากฏการณ์การขายลูกชายลูกสาวของคนชายขอบสะท้อนผ่าน
บทละครพูดเรื่องดังกล่าวได้อย่างสลดใจ ทั้งยังปรากฏฉากเหตุการณ์ในลักษณะ
เดียวกันถึง 2 ครั้ง โดยอีกครั้งหนึ่งเกิดขึ้นในองก์ที่ 1 เช่นกัน ปรากฏเนื้อหา
ความว่า “หญิงบ้านนอกจูงเด็กหญิงอายุราว 10 ขวบ เข้ามา บนหัวเด็กผูก
เส้นหญ้าแห้ง แสดงว่าจะเอามาขาย” ขณะเดียวกันลูกค้าคนหนึ่งสงสารจึงซื้อ
บะหมี่ให้พวกนางกิน หวังลี่ฟากล่าวต่อลูกค้าท่านนั้นว่า “ฉางซื่อเหยีย คุณ
เป็นคนท่ีมีน้้าใจประเสริฐจริง ๆ ซื้อบะหมี่ให้นางกิน แต่ผมต้องเตือนคุณก่อน
ว่ามีเรื่องแบบน้ีเต็มไปหมด ดูแลไม่หวาดไม่ไหว”(เหลาเส่อ, 2558, น. 30-31) 
ค้ากล่าวของหวังลี่ฟา เป็นหนึ่งในดัชนีช้ีให้เห็นถึงภาวะทางเศรษฐกิจที่ตกต่้า
อันเป็นมีสาเหตุมาจากปัจจัยภายนอก ซึ่งเป็นปัจจัยที่คน ในกลุ่มดังกล่าวไม่
สามารถควบคุมได้ จนเป็นผลให้กลุ่มคนชายขอบเกิดภาวะแร้นแค้น และมี
ความจ้าเป็นต้องขายลูกเพื่อน้าเงินมาด้ารงชีพและจุนเจือครอบครัว 
 เมื่อย้อนมองบริบทการน้าลูกมาขายจากตัวอย่างที่  6 พบว่า 
เหตุการณ์การขายลูกสาวของคังลิ่วที่ครอบครัวต้องประสบกับสภาวะขัดสน
ทางการเงิน จึงแก้ไขปัญหาด้วยการน้าลูกสาวมาขายเพื่อหวังว่าเงินที่ได้มาจะ
เป็นการจุนเจือครอบครัว ขณะเดียวกันก็มีความหวังว่าลูกสาวอาจจะสบาย
ในภายภาคหน้ายังสะท้อนไว้ซึ่งความตลกร้าย เหตุเพราะลูกสาวของคังลิ่วที่
ต้องการน้าไปขายให้นายหน้าอย่างหลิวหม่าจื่อ ต้องการน้าลูกสาวของเขาไป
เป็นภรรยาของขันที แม้จะเป็นข้าราชการในวังแต่ก็ได้ช่ือว่าเป็นบุคคลที่มี
ร่างกายผิดปกติอันเนื่องมาจากการที่ต้องถูกตัดเครื่องเพศก่อนเข้าราชส้านัก 
คงจะเป็นท่ีตลกไม่น้อยว่าท้ังสองจะมีการด้ารงชีวิตคู่ด้วยกันอย่างไร          ใน
ความรู้สึกของบิดาอย่างคังลิ่วผู้น้าลูกสาวไปขายคงจะมีความทุกข์อยู่มากดัง
ประโยคที่ว่า “กระผมจะมองหน้าลูกสาวได้อย่างไรล่ะขอรับ ถ้าจะเอานางไป
ขายให้เป็นเมียขันที”ลูกสาวของคังลิ่วจะไม่สามารถมีทายาทสืบสกุลได้ตลอด



           
 

 

 
 
 

ชีวิต ความรู้สึกของลูกสาวเองซึ่งเป็นสาวแรกรุ่นแต่กลบัต้องมีสามี          เป็น
ขันทีแก่จึงสามารถคาดการณ์บั้นปลายชีวิตของลูกสาวที่ต้องถูกจองจ้า            
ในสภาวะเช่นนี้ไปตลอดชีวิต  
 ภายใต้ฉากดังกล่าว ตัวบทใช้องค์ประกอบของตัวละคร เป็นภาพท่ี
สะท้อนความตลกร้ายของเรื่อง โดยปรากฏภาพตัวละครอย่างขันทีผาง           
เมื่อศึกษาภาพลักษณ์ดังกล่าวผ่านภาพยนตร์ เรื่อง ร้ านน้้ าชา ฉบับ               
ก้ากับโดยเซี่ยเทียน (谢添 Xie Tian) เข้าฉายในปี ค.ศ. 1982 ปรากฏ
ภาพลักษณ์ของขันทีผางเป็นชายแก่ชรา หน้าขาวซีด มีลักษณะของ          
ก้อนแผลเป็นที่คิ้วซ้ายซึ่งเป็นหน้าตาที่พยายามสร้างความขบขันให้แก่ผู้ชมได้
เป็นอย่างดี แต่ท้ายที่สุดเมื่อลูกสาวของคังลิ่ว พบหน้าขันทีผางเข้า หล่อน
ถึงกับมีท่าทางจะเป็นลม ขณะเดียวกันก่อนฉากตอนท้ายในองค์ที่ 1 คังลิ่ว           
ผู้เป็นพ่อ ยังตอกย้้าอาการของลูกสาวตนที่เป็นลมให้เห็นว่า “มันคงทั้งหิว
และทุกข์ใจจนเป็นลม” (เหลาเส่อ, 2558, น. 38)  และปิดท้ายฉากด้วยค้าพดู
ของลูกค้าที่ก้าลังนั่งเล่นหมากรุกอยู่โต๊ะใกล้เคียงว่า “รุกฆาต แกจบแต้ม
แล้ว” ตอกย้้าให้เห็นภาพความอับจนของชนช้ันล่างที่ไร้ซึ่งแสงสว่างแห่ง
ทางออกในชีวิต  

นอกจากนี้ ตัวอย่างที่ 7 เป็นฉากที่ชายชราจากชนบทที่ต้องดิ้นรน
จากความยากล้าบากในการเดินเข้ามาในร้านน้้าชาเพื่อขายไมจ้ิ้มฟัน หวีแปรง
หนวดเคราเล็ก ๆ ไม้แคะหู รวมถึงของจิปาถะ ไม่มีใครสนใจในสินค้าของเขา 
และพบกับหลี่ซัน บ๋อยที่ร้านน้้าชาได้รินน้้าชาที่เหลือจากโต๊ะอื่น ๆ ให้ดื่ม 

 
 

  



  

 
 

 

 

 

 

ตวัอยา่งที ่7  
หลี่ซัน: ปู่ไปขายข้างนอกเหอะ ตรงนั้นเขาจะไกล่เกลีย่กันเรื่องคน

ทะเลาะกัน ไม่มีใครสนใจซื้อของที่ปู่เอามาขายหรอก 
ซงเอ้อร์เหยีย: (กระซิบ) หลี่ซัน (ช้ีไปด้านหลัง) เขาทะเลาะกันเรื่องอะไรน่ะ 

ถึงกับชักมีดขยับไม้กระบองกันอย่างน้ี 
หลี่ซัน:  ได้ยินว่าเรื่องนกพิราบครับ นกพิราบของบ้านแซ่จางบินไป

บ้านแซ่หลี่ พวกบ้านแซ่หลี่ ไมย่อมเอาคืน อา...อย่าพูดเรื่องนี้
อีกเลยนะครับ (หันไปทางชายชรา) ปู่อายุเท่าไรแล้วนะ 

ชายชรา: (ดื่มน้้าชา) ปู่อายุ 82 แล้ว ไม่มีใครดูแล เดี๋ยวนี้นกพิราบกิน
อยู่ดีกว่าคน (เหลาเส่อ, 2558, น. 28)  

 ฉากคนชายขอบผู้สู้ชีวิตดังชายชราเร่ขายของตามกรุงปักกิ่งที่
ต้องการหาเงินเพื่อประทังชีวิต แต่ถูกปฏิเสธจากสังคมเนื่องจากสินค้าที่น้ามา
ขายไม่ได้สอดคล้องกับวิถีของคนกรุงปักกิ่ง อีกทั้งสภาพการแต่งตัวของเขาไม่
เป็นทีน่่าคบค้าเท่าใดนัก ความหวังของเขาท่ีถูกอิทธิพลทางการเมืองครอบง้า 
ผนวกกับการได้ยินเรื่องราวการต่อยตีเพื่อแย่งนกพิราบเพียงตัวเดียวของผู้มี
อันจะกิน สะท้อนออกมาเป็นข้อความของชายชราที่เกิดความสังเวชในใจของ
ตนว่า “เดี๋ยวนี้นกพิราบกินอยู่ดีกว่าคน” 
 ความตลกร้ายของฉากนี้สะท้อนผ่านรูปแบบการใช้สัญญะ (Sign) 
ของวัตถุที่ตีความของสารสื่อให้เห็นถึงการให้คุณค่าของคนและวัตถุประกอบ
กับความไม่เท่าเทียมกันของคนในสังคม “นกพิราบ” คือเครื่องประดับทาง
ฐานะที่ถูกมายาคติ (Myth)7 ประกอบสร้างตัวตนขึ้นเพื่อครอบง้าคนกลุ่มหนึ่ง         

                                                 
7 มายาคติ (Myth) หมายถึง การสื่อความหมายดว้ยคติความเชื่อทางวัฒนธรรมที่ถูก         
กลบเกลื่อนให้เป็นที่รับรู้เสมือนว่าเป็นธรรมชาติ (บาร์ตส์ โรล็องด์, 2558, น. 4)  



           
 

 

 
 
 

ที่มุ่งแสวงหามาเป็นเครื่องประดับทางภาพลักษณ์ให้กับตน เมื่อมองกลับมา
อีกมุมหนึ่งภาพของชายชราก้าลังสิ้นหวังที่ไม่มีใครซื้อของกับเขากลับเป็น
ภาพทางสังคมที่สะท้อนความย้อนแย้งของกลุ่มคนท้ังสองชนช้ันให้เห็นว่า คน
บางกลุ่ม เพื่อมีสิ่งที่ต้องการมากพอก็มักจะหันไปให้ความสนใจและให้คุณค่า
กับสิ่งท่ีเรียกว่า “วัตถุหรือของนอกกาย” มากกว่าการสนใจในชีวิตของเพื่อน
มนุษย์ร่วมโลกเดียวกัน โลกคู่ขนานที่เกิดขึ้นในร้านน้้าชาคือพื้นที่เสียดสี             
ความแตกต่างทางชนช้ันของกลุ่มชน ช้ันล่างในสมัยนั้นที่ เหลาเส่อ                     
ใส่รายละเอียดเพื่อสื่อความหมายให้ผู้อ่านเป็นอย่างดี 

เช่นเดียวกับตัวอย่างที่ 8 ซึ่งเป็นฉากในองก์ที่ 3 บทละครปิดฉาก
ด้วยความตลกร้ายเล่นกับความตายของคนรากหญ้า คือฉากที่หวังลี่ฟา     
ฉินจ้งอี้ และฉางซื่อเหยียจัดพิธีเซ่นไหว้อาลัยให้พวกเขาเอง มีการโปรย
กระดาษเงินกระดาษทอง เงินกงเต๊ก และร้องตะโกนขบวนแห่ศพไปสุสาน
สมัยโบราณซึ่งเป็นเพียงแค่การเดินรอบโต๊ะน้้าชาเท่านั้น ฉากสุดท้ายได้เป็น
หนึ่งในฉากที่ เรียกเสียงหัวเราะจากผู้อ่านได้ไม่น้อย ทว่า ในตอนท้าย           
กลับกลายเป็นฉากโศกนาฎกรรมในบทละคร หลังจากที่เพื่อนทั้งสองของเขา
กลับไป หวังลี่ฟาได้ตัดสินใจปลิดชีวิตของตนด้วยการผูกคอตายไปพร้อม ๆ 
กับความสิ้นหวัง ข้อความตอนหนึ่งของหวังลี่ฟาเป็นภาพแทนสะท้อนจิตใจ
ของคนรากหญ้าให้เห็นได้เป็นอย่างดีว่า ชีวิตของคนรากหญ้าแม้พยายามดิ้น
รนปรับเปลี่ยนเพียงใด สุดท้ายคนชนช้ันรากหญ้าอย่างเขาก็ไม่มีวันหลุดพ้น
จากวังวนความอับจนเหล่านี้ ดังตัวอย่าง 
 
  



  

 
 

 

 

 

 

ตัวอย่างที่ 8 
ฉางซื่อเหยีย:  ผมเพียงแต่หวังว่า...คนเราทุกคนจะมีเหตุผล ไม่มีใครรังแก

ใคร แต่ผมก็เห็นเพื่อนเก่า ๆ ของผมแต่ละคน ๆ ถ้าไม่อดตาย
ก็ถูกฆ่าตาย ผมร้องไห้จนไม่มีน้้าตาเหลือแล้ว ซงเอ้อร์เหยีย
เพื่อนเก่าของผมอดตายไปแล้ว ผมต้องออกไปขอโลงศพให้
เขา เขายังมีเพื่อนอย่างผมไปขอทานโลงศพให้เขา แล้วตัวผม
เองล่ะ ผมรักชาติแต่มีใครรักผมบ้างล่ะ ดูซิ (หยิบกระดาษเงิน
กระดาษทอง เงินกงเต๊กออกมาจากกระจาด) ผมเจอขบวน
แห่ศพไปสุสาน ผมเก็บแบงก์กงเต๊ก กระดาษเงินกระดาษทอง
มาได้บ้าง ผมไม่มีเสื้อผ้าสวยงามเตรียมไว้ก่อนตาย ไม่มี             
โลงศพ ผมเตรียมให้ตัวเองได้แต่แบงก์กงเต๊ก กระดาษเงิน
กระดาษทอง ฮ่า ฮ่า ฮ่า 

ฉินจ้งอี้:  ซื่อเหยีย เรามาท้าพิธีเซ่นไหว้อาลัยให้พวกเรากันเองดีไหม 
เอากระดาษเงินกระดาษทอง แบงก์กงเต๊กมาโปรย ถือว่า
ส้าหรับตาแก่อย่างเรา 3 คน ก็แล้วกัน  

หวังลี่ฟา:  ถูกแล้ว ซื่อเหยีย เรามาร้องตะโกนแบบขบวนแห่ศพไปสุสาน
สมัยโบราณกัน... (เหลาเส่อ, 2558, น. 111)  

“ผมรักชาติแต่มีใครรักผมบ้างล่ะ” ข้อความของฉางซื่อเหยีย        
คือบทสรุปส้าคัญของบทละครพูดเรื่องนี้ที่สะท้อนแทนค้าพูดของคนชนช้ัน
รากหญ้าให้เห็นว่า การที่พวกเขาพยายามปรับตน เสียสละเพื่อให้ชาติ
สามารถก้าวไปข้างหน้าได้ แต่ชาติรวมถึงชนช้ันน้าเองก็ไม่เคยเหลียวแล         
พวกเขาเช่นกัน ความสิ้นหวังของพวกเขา ถ่ายทอดมาสู่การจัดงานศพให้กับ
ตัวของพวกเขาเอง และในตอนท้ายภาวะอับจนที่หวังลี่ฟาบอกกล่าวว่า          
ตนนั้นไม่มีแม้แต่เสื้อผ้าสวย ๆ หรือโลงศพที่เตรียมไว้ก่อนตาย ความอับจนท่ี



           
 

 

 
 
 

ไร้ซึ่งทางออกน้ามาสู่การผูกคอตายของหวังลี่ฟาที่ตีแผ่ความมืดบอดในจิตใจ
ของพวกเขา  
 ความตลกร้ายที่ล้อเลียนความอับจนและสิ้นหวังของคนรากหญ้ายัง
เกิดขึ้นกับฉากในตอนท้าย เมื่อผู้อ้านวยการเสิ่นมาถึงร้านน้้าชาของเถ่าแก่
หวังลี่ฟาเพื่อซื้อกิจการร้านน้้าชาต่อ หากแต่เมื่อมาถึงเถ้าแก่หวังลี่ฟาได้ผูกคอ
ตายไปแล้ว ประโยคสุดท้ายที่เสี่ยวหลิวหมาจื่อ ลูกชายของหลิวหมาจื่อ 
รายงานต่อผู้อ้านวยการเสิ่นว่า “เถ้าแก่หวังครับ เถ้าแก่อาวุโสครับ เพื่อนเก่า
ของพ่อผม ท่านผู้มีอาวุโส (เข้าไปสักครู่แล้วออกมา) ขอรายงานท่าน
ผู้อ้านวยการ เขาผูกคอตาย ตายไปแล้วครับ ไม่รู้ท้าไม” ในตอนจบก่อน           
ปิดม่าน ผู้อ้านวยการเสิ่นกล่าวปิดท้ายว่า “ดี๊ ดี๊” ฉากดังกล่าวสะท้อนให้เห็น
ถึงการมองความตายเป็นเรื่องตลก (เหลาเส่อ, 2558, น. 114) การเพิกเฉย
กับความตายของหวังลี่ฟา เสียดสีมุมมองของชนช้ันนายทุนที่มีต่อชนช้ัน           
รากหญ้าได้อย่างแสบทรวง  

เหตุการณ์ทั้ง 3 ฉากข้างต้น ยิ่งเป็นการตอกย้้าเป้าประสงค์ของ
เหลาเส่อที่จงใจเล่ามุมมองบาดแผลอันโหดร้ายของชนช้ันล่างที่ถูกชนช้ันที่สูง
กว่าขูดรีด ย่้ ายีและท้าร้ายจิตใจ ทั้งการขายลูกสาวให้ เป็นเมียขันที             
การทะเลาะกันเพราะแย่งนกพิราบของคนช้ันสูง ขณะที่ภาพอีกมุมหนึ่งคือ           
ชายชรายืนขายของเพื่อหาเงินประทังชีวิต หรือแม้แต่การตัดพ้อถึงความ ทุกข์
ยากที่ผ่านมา จนหมดสิ้นแห่งหนทาง ท้ายที่สุดจึงจบด้วยการปลิดชีวิตของตน   

เมื่อน้าปรากฏการณ์ข้างต้นย้อนกลับมามองในสังคมขณะนั้น 
สะท้อนให้เห็นการเสียดสีบริบททางสังคมในภาคการเมืองและประชาชนของ
เหลาเส่อที่กลุ่มนักการเมืองหรือคนในกลุ่มแนวหน้ามักให้ความสนใจกับ
ประโยชน์ส่วนตน โดยมิค้านึงถึงผลเสียหรือผลกระทบที่จะเกิดขึ้นกับผู้อื่น  
ในแง่ความคิดแบบมาร์กซ์ อันโตนิโอ กรัมช่ี (Antonio Gramsci ปี ค.ศ. 



  

 
 

 

 

 

 

1891-1937) นักคิดมาร์กซิสม์คนส้าคัญในศตวรรษที่ 20 ได้ให้ทัศนะไว้ว่า 
กลุ่มคนรากหญ้าหรือคนที่สถานะของกลุ่มชนช้ันรอง คือผู้ที่ไม่สามารถ           
เปล่งเสียงเพื่อเรียกร้องอะไรได้ หรือแม้จะมีเสียงเรียกร้องได้ แต่ก็ปราศจาก
ผู้ฟัง (วัชรพล พุทธรักษา, 2561, น. 172) คนรากหญ้าในวรรณกรรมเรื่อง
ดังกล่าว  คือภาพสะท้อนแห่งความเจ็บปวดที่ต้องการสื่อความให้เห็นว่า 
สุดท้ายแล้ว การเรียกร้องความชอบธรรมต่าง ๆ ของคนกลุ่มนี้ ยังคงเป็น
เพียงเสียงเพรียกหาท่ีถูกประวัติศาสตร์ทิ้งไว้ข้างหลังอย่างไม่เหลียวแล 

 
7. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

บทละครพูดเรื่อง ร้านน้้าชา ไม่เพียงแต่ได้แสดงให้เห็นถึงระบบวิถีทาง
วัฒนธรรมของชาวจีนที่สร้างความสัมพันธ์ใกล้ชิดจากสถานที่พบปะ พูดคุย 
หรือการท้ากิจกรรมบันเทิงเพื่อผ่อนคลายอารมณ์เท่านั้น สมเด็จพระกนิษฐา 
ธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงตรัสไว้
ในหนังสือพระราชนิพนธ์เรื่อง มองสังคมจีนผ่านวรรณกรรม ไว้ว่า  

“ร้านน้้าชาเปรียบเสมือนประเทศจีนในยุคต่าง ๆ ที่ท่านเหลาเส่อ         
ผู้แต่งได้ผ่านมา จนถึงการรุกรานของต่างชาติและมีความขัดแย้งทางอุดมการณ์
ความคิดเรื่อง ร้านน้้าชา สะท้อนหลาย ๆ อย่าง สะท้อนความคิดของเหลาเส่
อเองด้วย” (เทพรัตนราชสุดาฯ เจ้าฟ้ามหาจักรีสิรินธร, กรมสมเด็จพระ, 
2563, น. 31) 

ร้านน้้าชาจึงเป็นเหมือนพื้นที่จ้าลองสังคมจีนที่ได้รับการถ่ายทอด
เรื่องราวของคนที่แวะเวียนเข้ามาในร้านภายใต้อุดมคติของเหลาเส่อ           
ที่ต้องการสะท้อนภาพของสังคมในสมัยนั้น ขณะเดียวกันเมื่อวิเคราะห์ผ่าน
เหตุการณ์และบทพูดของตัวละครที่แวะเวียนเข้ามาในร้านน้้าชาสะท้อนให้
เห็นความโกลาหลของสังคมอันเกิดจากผลกระทบจากการเมือง ทั้งเศรษฐกิจ



           
 

 

 
 
 

ตกต่้า ภาวะข้าวยากหมากแพงภายใต้ความป่วยไข้ทางการเมืองของประเทศ
จีนส่งผลให้กลุ่มคนรากหญ้าและคนชายขอบต้องน้าลูกของตนไปขาย            
เพื่อความอยู่รอด  

สภาพในลักษณะดังกล่าวเป็นการสร้างปฏิบัติการทางสังคมอย่าง
หนึ่งช้ีให้เห็นปรากฏการณ์เชิงสัญญะที่เหลาเส่อได้สะท้อนผ่าน “บาดแผล” 
อันแสนโหดร้ายของตัวละครที่เป็นคนรากหญ้าใน 3 ประเด็นส้าคัญ กล่าวคือ 
1) การถูกลิดรอนเสรีภาพในการวิจารณ์การเมือง ซึ่งแม้พวกเขาจะเป็นหนึ่ง
ในส่วนประกอบทางสังคมและชาติ แต่เรื่องดังกล่าวกลับเป็นสิ่งต้องห้าม   
ป้าย “ห้ามพูดเรื่องการเมือง” คือสัญลักษณ์แห่งการลิดรอนเสรีภาพในเรื่อง
ดังกล่าวและป้ายยังมีขนาดใหญ่ขึ้นเรื่อย ๆ ตามวิถีความล้มเหลวทาง
การเมือง 2) การดิ้นรนเพื่อเอาตัวรอด ที่คนรากหญ้าที่พวกเขาจะต้องหาทาง
ออกให้กับตนเองเพื่อให้สามารถมีชีวีตต่อไปได้ ถึงแม้สิ่งที่พวกเขาก้าลังท้า
ท้ายท่ีสุดแล้วอาจไม่มีประโยชน์ก็ตาม และ 3) ความอับจนแห่งหนทางชีวิต ที่
สะท้อนให้เห็นถึงชีวิตที่ไร้ซึ่งทางออกของพวกเขาก็ไม่มีผู้ใดเหลียวแลและ
สนใจในความเป็นไปของพวกเขา แม้แต่ความทุกข์และความตายของพวกเขา
ยังดูเป็นเรื่องตลกในสายตาพวกชนช้ันสูงและชนช้ันนายทุน 

นอกจากนี้ เมื่อมองคุณค่าของวรรณกรรมเรื่องดังกล่าว ยังสะท้อน
ให้เห็นถึงการบันทึกประวัติศาสตร์บาดแผล (Traumatic past) โดยสามัญชน
อย่างเหลาเส่อ ซึ่งเป็นประวัติศาสตร์กระแสรอง หลายครั้งประวัติศาสตร์ส่วน
ใหญ่มักถูกบันทึกโดยชนชนช้ันน้า มีความเป็นไปได้น้อยที่จะมีการบันทึกวิถี
ของชนช้ันแรงงานหรือชนช้ันรากหญ้า ผู้เป็นฟันเฟืองเล็ก ๆ ในการขับเคลื่อน
กลไกการเมือง บาดแผลอันทุกข์ระทมของคนรากหญ้าที่ปรากฏในบทละคร
พูดเรื่องดังกล่าวคือการท้าท้ายการบันทึกประวัติศาสตร์กระแสหลักที่
ต้องการเผยให้เห็นอีกมุมมองทางสังคมว่า แม้การเมืองจะเกิดจากความ



  

 
 

 

 

 

 

ต้องการผลประโยชน์ทางการเมืองจากฝ่ายใดฝา่ยหนึ่ง แต่ส้าหรับคนรากหญา้
แล้วพวกเขาไม่ได้รับผลประโยชน์ใด ๆ จากเหตุการณ์ดังกล่าวเลย กรัมช่ี 
กล่าวว่า กลุ่มคนที่ถูกกดขี่ ถูกเอารัดเอาเปรียบ รวมถึงคนที่ปราศจากอิสระใน
การปกครองตัวเอง และต้องตกอยู่ภายใต้การปกครองอ้านาจน้าของชนช้ัน
อื่นในสังคม เป็นกลุ่มคนที่ไม่มีที่ทางในประวัติศาสตร์ของตนเองในเอกสาร
ของรัฐ ไม่ได้รับการเหลียวแล และจมอยู่ภายใต้เรื่องเล่าหลักของผู้ถูก
ปกครอง (วัชรพล พุทธรักษา, 2563, น. 139-141) เสรีภาพที่พวกเขาถูก
ลิดรอนไปจนหมดสิ้นท้าให้คนกลุ่มนี้ไม่มีหนทางที่จะลืมตาอ้าปากเรียกร้อง
สิทธิใด ๆ ให้กับตนเอง เพราะไม่ว่าการเมืองจะเดินไปในรูปแบบใด ชัยชนะ
จะตกเป็นของฝ่ายไหน กลุ่มคนรากหญ้ายังคงเป็นชนช้ันที่ถูกมองข้ามใน
สังคม รวมถึงความทุกข์ยาก ความอับจนของคนกลุ่มดังกล่าวกลายเป็นเรื่องที่
ถูกซุกไว้ข้างหลังสังคม ดังคนรากหญ้าใน ร้านน้้าชา ที่ถูกทิ้งไว้ด้านหลัง
ประวัติศาสตร์จีนในยุคป่วยไข้ พวกเขาไม่ได้รับการเหลียวแลและเยียวยา
บาดแผลใด ๆ  จากชนช้ันน้าและสังคม ได้เพียงแต่ต้องเก็บบาดแผลนั้นและ
ซ่อนมันไว้ในโลกแห่งความขมขื่นของสังคมที่คอยกดทับชนช้ันพวกเขาอยู่  
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